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Gesetz zu dem Übereinkommen vom 10. Juni 1958 
über die Anerkennung und Vollstreckung ausländischer Schiedssprüche 

Vom 15. März 1961 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen; 

Artikel 1 

Dem ln New York am 10. Juni 1958 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Über¬ 
einkommen über die Anerkennung und Vollstrek- 
kung ausländischer Schiedssprüche wird zugestimmt. 
Das Übereinkommen wird nachstehend veröffent¬ 
licht. 

Artikel 2 

(1) Ist ein Sdiicdsspruch, auf den das Überein¬ 
kommen anzuwende.n ist, in einem anderen Ver¬ 
tragsstaat nach deutschem Verfahrensrecht er¬ 
gangen, so kann die Klage auf Aufhebung dieses 
Schiedsspruches im Inland erhoben werden. Für die 
Aufhebung gelten §§ 1041, 1043, 1045 Abs. 1 und 
§ 1046 der Zivilprozeßordnung. 

(2) Ist der Antrag auf Vollstreckbarerklärung 
eines Schiedssprudies der in Absatz 1 bezeichnelen 
Art nach Artikel V des Übereinkommens abzu¬ 
lehnen, so ist der Schiedsspruch gleichzeitig aut- 
zuheben, wenn einer der in § 1041 der Zivilprozeß¬ 
ordnung bezoichneten Aufhebungsgründo vorliegt. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt audi im Land Berlin, sotern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stcllt. 


Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt mit Ausnahme des Arti¬ 
kels 2 am Tage nach seiner Verkündung in Kraft, 
Artikel 2 tritt gleichzeitig mit dom Übereinkommen 
über die Anerkennung und Vollstreckung ausländi¬ 
scher Schiedssprüche in Kraft, 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel XII Abs. 2 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesiates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verküiulet. 

Bonn, den 15. Marz 1961 

Der Bundespräsident 
Lübke 

Der Stellvertreter des Bundesicanzlers 
Ludwig Erhard 

Der B u ndosm in i s t e r der Justiz 
Schaffer 

Der B u n d e s m i n i s t e r des Auswärtigen 
von Brentano 


Z 1998 A 
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Convention 

on the Recognition and Enforcement 
of Foreign Arbitral Awards 

Article 1 

1. This Convention shall apply to the recognition and 
enforcemenl of arbitral awards made in the territory of 
a State other than the State where the recognition and 
enforcement of such awards are sought, and arising out 
of differences between persons, whether physical or legal. 
It shall also apply to arbitral awards not considered as 
domcslic awards in the State where their recognition 
and enforcement are sought. 

2. The term “arbitral awards" shall include not only 
awards made by arbitrators appointed for eadi case but 
also Ihose made by permanent arbitral bodies to whidi 
the parties have submitted 

3. When signing, ratifying or acceding to this Con¬ 
vention, or notifying extension under article X hereof, 
any State may on the basis of reciprocity declare that it 
will apply the Convention to the recognition and en- 
forc(.'rnent of awards made only in the territory of an- 
other Contracting State. It may also declare that it will 
apply the Convention only to differences arising out of 
legal relationships, whether contractual or not, which are 
considered as commercial under the national law of the 
State making such declaration. 


Article II 

1. Each Contracting State shall recognize an agree- 
ment in writing under which the parties undertake to 
submit to arbitration all or any differences which have 
arisen or which may arise between them in respect of a 
defined legal relationship, whether contractual or not, 
concerning a subject matter capable of settlcment by 
arbitration 

2. The term "agreement in writing" shall include an 
arbitral clause in a contract or an arbitration agreement, 
signed by the parties or contained in an exchange of 
letters or telegrams. 

3. The court of a Contracting State, when seized ot an 
action in a matter in respect of which the parties have 
made an agreement within the meaning of this article, 
shall, at the regnest ot one of the parties, refer the 
parties to arbitration, unless it finds that the said agree¬ 
ment is null and void, inoperative or incapable of being 
performed. 

Article III 

Each Contracting State shall recognize arbitral awards 
as binding and enforce them in accordance with the 
rules of procedure of the territory where the award is 
relied upon, under the conditions laid down in the fol- 
lowing articles. There shall not be imposed substantially 
more onerous conditions or higher fees or diarges on 
the recognition or enforcement of arbitral awards to 
which this Convention applies than are imposed on the 
recognition or entorcement of domestic arbitral awards. 


Convention 

pour la Reconnaissance et l'Execution 
des Sentences Arbitrales ßtrangeres 

Article premiei 

1. La presente Convention s applique ä la reconnais¬ 
sance et ä l'execution des sentences arbitrales rendues 
sur le territoire d un Etat autre que celui oü la recon¬ 
naissance et 1 execution des sentences sont demandees, 
et issues de ditierends entre personnes physiques ou 
morales. Elle s applique egalement aux sentences arbi¬ 
trales qui ne sont pas considerees comme sentences na¬ 
tionales dans 1 Etat oü leur reconnaissance et leur exe¬ 
cution sont demandees 

2. On entend pai «sentences arbitrales» non seule- 
ment les sentences rendues par des arbitres noinmes pour 
des cas determines, inais egalement celles qui sont ren¬ 
dues par des Organes d'arbitrage perrnanents auxquels 
les parties se sont suumises 

3. Au moment de signer ou de ratifiei la presente 
Convention, d y adherer ou de faire la notification d'ex- 
tension prevue ä l'article X, tout Etat pourra, sur la base 
de la rüciprocite, declarer qu'il appliquera la Convention 
ä la reconnaissance et ä 1 execution des seules sentences 
rendues sur le territoire d un autre Etat contractant. fl 
pourra egalement declarer qu il appliquera la Convention 
uniquement aux differends issus de rapports de droit, 
contractuels ou non contractuels, qui sont consideres 
comme commerciaux par sa loi nationale. 


Article II 

1. Chacun des Etats contractants reconnait la Conven¬ 
tion ecrite par laquelle les parties s obligent a soumet- 
tre ä un arbitrage tous les differends ou certains des 
differends qui se sont eleves ou pourraient s elever en¬ 
tre elles au sujet d'un rapport de droit determine, con- 
tractuel ou non contractuel, portant sur une question 
susccptible d'etre re'glee par voie d arbitrage 

2. On entend par «Convention ecrite» une clause com- 
promissoire insereo dans un contrat, ou un compromis, 
Eignes par les parties ou contenus dans un echange de 
lettres ou de telcgrammcs. 

3. Le tribunal d'un Etat contractant, saisi d un litige 
sur une question au sujet de laquelle les parties ont con- 
clu une Convention au sens du present article, renverra 
les parties a 1 arbitrage, ä la demande de l'une d'elles, a 
moins qu'il ne constate que ladite Convention est cadu- 
que, inoperante ou non susceptible d etre appliquee. 


Article 111 

Chacun des Etats contractants reconnaitra l'autorite 
d'une sentence arbitrale et accordera 1 execution de cette 
sentence conformement aux regles de procedure suivies 
dans le territoire oü la sentence est invoquee, aux con¬ 
ditions etablies dans les articles suivants 11 ne sera pas 
impose, pour la reconnaissance ou l'execution des sen¬ 
tences arbitrales auxquelles s'applique la presente Con¬ 
vention, de conditions sensiblement plus rigoureuses, ni 
de fiais de justice sensiblement plus eleves, que ceux 
qui sont imposes pour la reconnaissance ou 1 execution 
des sentences arbitrales nationales 
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(Übersetzung) 


Convendön 

sobre el Reconocimiento y la Ejecuciön 
de las Sentencias Arbitrales Extranjeras 

ArtiCU 1 o I 

1. La presente Convenciön se aplicarä al reconoci¬ 
miento y la ejecuciön de las sentencias arbitrales dicta- 
das en el territorio de un Estado distinto de aquel en 
que se pide el reconocimiento y la ejecuciön de didras 
sentencias, y que tengan su origen en diferencias entre 
personas naturales o juridicas. Se aplicara tambien a las 
sentencias arbitrales que no sean consideradas como 
sentencias nacionales en el Estado en el que se pide 
su reconocimiento y ejecuciön. 

2. La expresiön “sentencia arbitral“ no solo compren- 
derä las sentencias dictadas por los ärbitros nombrados 
para casos determinados, sino tambien las sentencias 
dictadas por los örganos arbitrales permanentes a los 
que las partes se hayan sometido. 

3. En el momento de firmar o de ratificar la presente 
Convenciön, de adherirse a ella o de hacer la notifica- 
riön de su extensiön prevista en el articulo X, todo 
Estado podrä, a base de reciprocidad, declarar que apli- 
carä la presente Convenciön al reconocimiento y a la 
eiecucion de las sentencias arbitrales dictadas en el 
territorio de olro Estado Contratante ünicamente. Podrä 
tambien declarar que solo aplicarä la Convenciön a los 
litigiös surgidos de relaciones juridicas, sean o no con- 
tractuales, consideradas comerciales por su deredio 
interno 


Articulo II 

1. Cada uno de los Estados Contratantes reconocerä 
el acuerdo por escrito conforme al cual las partes se 
obliquen a someter a arbitraje todas las diferencias o 
ciertas diferencias que hayan surgldo o puedan surgir 
entre eilas respecto a una determinada relaciön juridica, 
conlractual o no contractual, concerniente a un asunto 
que pueda ser resuelto por arbitraje. 

2. La expresiön 'acuerdo por escrito" denotarä una 
cläusula compromisoria incluida en un contrato o un 
compromiso, firmados por las partes o contenidos en un 
canje de cartas o telegramas. 

3. El tribunal de uno de los Estados Contratantes al 
que se someta un litigio respecto del cual las partes 
hayan concluido un acuerdo en el sentido del presente 
articulo, remitirä a las partes al arbitraje, a instancia 
de una de ellas, a menos que compruebe que dicho 
acuerdo es nulo, incficaz o inaplicable. 


Articulo III 

Cada uno de los Estados Contratantes reconocerä la 
autoridad de la sentencia arbitral y concederä su ejecu¬ 
ciön de conformidad con las normas de procediniienlo 
vigentes en el territorio donde la sentencia sea invo- 
cada, con arreglo a las condiciones que se establecen 
en los articulos siguientes, Para el reconocimiento o la 
ejecuciön de las sentencias arbitrales a que se aplica 
la presente Convenciön, no se impondrän condiciones 
aprecidblemente mäs rigurosas, ni honorarios o costas 
mäs elevados, que los aplicables al reconocimiento o 
a la ejecuciön de las sentencias arbitrales nacionales. 


Übereinkommen 

über die Anerkennung und Vollstreckung 
ausländischer Schiedssprüche 

Artikel I 

(1) Dieses Übereinkommen ist auf die Anerkennung 
und Vollstreckung von Schiedssprüchen anzuwenden, die 
in Rechtsstreitigkeiten zwischen natürlichen oder iiiristi- 
schen Personen in dem Hoheitsgebiet eines anderen 
Staates als desjenigen ergangen sind, in dem die An¬ 
erkennung und Vollstreckung nadigesucht wird. Es ist 
auch auf solche Schiedssprüche anzuwenden, die in dem 
Staat, in dem ihre Anerkennung und Vollstreckung nach¬ 
gesucht wird, nicht als inländische anzusehen sind 

(2) Unter „Schiedssprüchen“ sind nicht nur Schieds¬ 
sprüche von Schiedsrichtern, die für eine bestimmte Sache 
bestellt worden sind, sondern auch solche eines stäruiigen 
Schiedsgeridites, dem sich die Parteien unterworfen 
haben, zu verstehen. 

(3) Jeder Staat, der dieses Übereinkommen unterzeich¬ 
net oder ratifiziert, ihm beitritt oder dessen Ausdehnung 
gemäß Artikel X notifiziert, kann gleichzeitig auf der 
Grundlage der Gegenseitigkeit erklären, daß er das 
Übereinkommen nur auf die Anerkennung und Voll¬ 
streckung solcher Sdiiedssprüche anwenden werde, die in 
dem Hoheitsgebiet eines anderen Vertragsstaates ergangen 
sind. Er kann auch erklären, daß er das Übereinkommen 
nur auf Streitigkeiten aus solchen Rechtsverhältnissen, 
sei es vertraglicher oder nichtvertraglicher Art, anwenden 
werde, die nach seinem innerstaatlichen Recht als Han¬ 
delssachen angesehen werden. 

Artikel II 

(1) Jeder Vertragsstaat erkennt eine schriftlidie Ver¬ 
einbarung an, durch die sich die Parteien verpflichten, 
alle oder einzelne Streitigkeiten, die zwisdien ihnen aus 
einem bestimmten Rechtsverhältnis, sei es vertraglicher 
oder nichtvertraglicher Art, bereits entstanden sind oder 
etwa künftig entstehen, einem schiedsrichterlichen Ver¬ 
fahren zu unterwerfen, sofern der Gegenstand des Streites 
auf schiedsrichterlichem Wege geregelt werden kann, 

(2) Unter einer „schriftlichen Vereinbarung“ ist eine 
Sdüedsklausel in einem Vertrag oder eine Schiedsabrede 
zu verstehen, sofern der Vertrag oder die Schiedsabrede 
von den Parteien unterzeichnet oder in Briefen oder 
Telegrammen enthalten ist, die sie gewechselt haben. 

(3) Wird ein Gericht eines Vertragsstaates wegen eines 
Streitgegenstandes angerufen, hinsichtlich dessen die 
Parteien eine Vereinbarung im Sinne dieses Artikels 
getroffen haben, so hat das Gericht aut Antrag einer der 
Parteien sie auf das schiedsrichterliche Verfahren zu ver¬ 
weisen, sofern es nicht feststellt, daß die Vereinbarung 
hinfällig, unwirksam oder nicht erfüllbar ist. 

Artikel III 

Jeder Vertragsstaat erkennt Schiedssprüche als wirk¬ 
sam an und läßt sie nach den Verialirensvorsthrifien des 
I lolieitsgebietes, in dem der Schiedssin uch (jolk'.’ul ge¬ 
macht wird, zur Vollstreckung zu, sotern die in den fol¬ 
genden Artikeln feslgelegten Voraussetzungen gegeben 
sind. Die Anerkennung oder Vollsti c.h kunc] von Schieds¬ 
sprüchen, auf die dieses übereiiikumrnen anzuwenden ist, 
darf weder wesentlich strengeren Verlahrensvorschriften 
noch we.sentlich höheren Kosten unterliegen als die An¬ 
erkennung oder Vollstreckung inländischer Schieds¬ 
sprüche. 
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Article IV 

1. To obtain the recognition and enforcement men- 
tioned in the preceding article, the party applying lor 
recognition and enforcement shall, at the time of the 
application, supply: 

(a) The duly authenticated original award or a duly 
cerlified copy thereofi 


(b) The original agreement referred to in article II 
or a duly certlfied copy thereof. 


2. If the said award or agreement is not made in an 
official language of the country in whidi the award is 
relied upon, the party applying for recognition and en¬ 
forcement of the award shall produce a translation of 
these documents into such language. The translation shall 
he certified by an official or sworn translator or by a 
diplomatic or consular agent. 


Article V 

1. Recognition and enforcement of the award may be 
refused, at the regnest of the party against whom it is 
invoked, only if that party furnishes to the competent 
authority where the recognition and enforcement is 
sought, proof that: 

(a) The parties to the agreement referred to in ar¬ 
ticle II were, under the law applicable to them, 
under some incapacity, or the said agreement 
is not valid under the law to which the parties 
have subjected it or, failing any indication 
thereon, under the law of the country where 
the award was made: or 


(b) The party against whom the award is invoked 
was not given proper notice of the appointment 
of the arbitrator or of the arbitration proceedings 
or was otherwise unable to present his casc; or 


(c) The award deals v/ith a difference not contem- 
plated by or noi failing within the terms of the 
Submission to arbitration, or it contains deci- 
sions on matters beyond the scope of the Sub¬ 
mission to arbitration, provided that, if the deci- 
sions on matters submilled to arbitration can 
be separated trom those not so submitled, that 
part of the award whidi contains decisions on 
matters submilted to arbitration may be rccog- 
nized and enforced; or 


(d) The composition of the arbitral authority or the 
arbitral procedure was not in accordance with 
the agreement of the parties, or, failing such 
agreement, was not in accordance with the law 
of the country where the arbitration took place; 
or 

(e) The award has not yet become binding on the 
parties, or has been set aside or suspended by 
a competent authority of the country in which, 
or under the law of which, that award was made. 


A rticle IV 

1. Pour obtenir la reconnaissance et l'execution visees 
ä Tarticle precedent, la partie qui demande la reconnais¬ 
sance et l'execution doit fournir, en meine temps que la 
demande: 

a) L'original düment authentifie de la sentence ou 
une copie de cet original rennissant les condi- 
tions requiscs pour son authenticite: 

b) L’original de la Convention visee ä l'article II, 
ou une copie reunissant les conditions requises 
ppur son authenticite. 

2. Si ladite sentence ou ladite convention n'est pas 
redigee dans une larigue officielle du pays oii la sentence 
est invoquee, la partie qui demande la reconnaissance et 
l'execution de la sentence aura a produire une traduction 
de ces pieces dans rette langue. La traduction devra 
etre certifiee par un traducteur officiel ou un traducteur 
jure ou par un agent diplomatique ou consulaire. 


Article V 

1. La reconnaissance et l'execution de la sentence ne 
seront refusees, sur requete de la partie contre laquelle 
eile est invoquee, que si cette partie fournit ä 1 autorit'^ 
competente du pays oü la reconnaissance et l'execution 
sont demandces la preuve: 

a) Que les parties ä la Convention visee ä l'article 
11 etaient, en vertu de la loi ä elles applicable, 
frappees dune incapacite. ou que ladite con¬ 
vention n est pas valable en vertu de la loi ä 
larpielle les parties Tont subordonnee ou, ä defaut 
d une indication a cet egard, en vertu de la loi 
du pays oü la senlence a ete rendue; ou 


b) Que la partie contre laquelle la sentence est 
invoquee n'a pas ete düment informee de la 
designation de 1 arbitre ou de la procedure 
d'arbitrage, ou qu il lui a ete impossible, pour 
une autre raison, de faire valoir ses moyens: ou 


c) Que la sentence porte sur un dilferend non vise 
dans le compromis ou n'entrant pas dans les 
previsions de la clause compromissoire, ou 
qu eilt contienl des decisions qui depassent les 
termes du compromis ou de la clause compromis¬ 
soire; toutelois, si les dispositions de la sentence 
qui ont trait ä des questions soumises a 1 arbi- 
trage peuvent eire dissociees de celles qui ont 
trait ä des questions non soumises a l'arbitrage, 
les premieies jiourront etre roconnues et execu- 
tees; ou 


d) Que la conslilulion du tribunal arbitral ou la 
procedure d'arbitrage n'a pas ete conforme ä la 
convention des parties, ou, ä defaut de Conven¬ 
tion, qu elle n'a pas ete conforme ä la loi du 
pays oü l'arbitrage a eu lieu; ou 


e) Que la sentence n'est pas encore devenue obliga- 
toire pour les parties ou a ete annulee ou suspen- 
due par une autorite competente du pays dans 
lequel, ou d'apres la loi duquel, la sentence a ete 
rendue. 
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Articulo IV 

1. Para obtener el reconocimiento y la ejecuciön pre- 
vistos en el articulo anlerior, la parte que pida el re¬ 
conocimiento y la ejecuciön debera presentar, junto con 
la demanda: 

a) El original debidamente aulenticado de la sen- 
tencia o una copia de ese original que reiina 
las condiciones requeridas para su autenticidad; 

b) EI original del acuerdo a que se refiere el arti- 
culo 11, o una copia que reüna las condiciones 
requeridas para su autendicidad. 

2. Si esa sentencia o ese acuerdo no estuvieran en un 
idioma oficial del pais en que se invoca la sentencia, 
la parte que pida el reconocimiento y la ejecuciön de 
esta ultima debera presentar una traducciön a ese 
idioma de dichos documentos. La traducciön debera ser 
certificada por un traductor oficial o un traductor jurado, 
o por un agente diplomätico o consular. 


Articulo V 

1. Solo se podrä denegar el reconocimiento y la ejecu- 
ciön de la sentencia, a instancia de la parte contra la 
cual es invocada, si esta parte prueba ante la autoridad 
competente del pais en que se pide el reconocimiento 
y la ejecuciön: 

a) Que las partes en el acuerdo a que se refiere el 
articulo II estaban sujetas a alguna incapacidad 
en virtud de la ley que le es aplicable o que 
dicho acuerdo no es välido en virtud de la ley 
a que las partes lo han sometido, o si nada 
se hubiera indicado a este respecto, en virtud de 
la ley del pais en que se haya dictado la senten- 
ciai o 

b) Que la parte contra la cual se invoca la senten¬ 
cia arbitral no ha sido debidamente notificada de 
la designaciön del ärbitro o del procedimiento 
de arbitraje o no ha podido, por cualquier otra 
razön, hacer valer sus medios de defensa; o 


c) Que la sentencia se refiere a una diferencia no 
prevista en el compromiso o no comprendida 
en las disposiciones de la clausula compromiso- 
ria, o contiene decisiones que exceden de los 
terminos del compromiso o de la clausula com- 
promisoriai no obstante, si las disposiciones de 
la sentencia que se refieren a las cuestiones so- 
metidas al arbitraje pueden separarse de las que 
no han sido sometidas al arbitraje, se podrä dar 
reconocimiento y ejecuciön a las primeras; o 


d) Que la constituciön del tribunal arbitral o el 
procedimiento arbitral no se han ajustado al 
acuerdo celebrado entre las partes o, en deiecto 
de tal acuerdo, que la constituciön del tribunal 
arbitral o el procedimiento arbitral no se han 
ajustado a la ley del pais donde se ha efec- 
tuado el arbitraje; o 

e) Que la sentencia no es aiin obligatoria para las 
partes o ha sido anulada o suspendida por una 
autoridad competente del pais en que, o con- 
forme a cuya ley, ha sido dictada esa sentencia. 


Artikel IV 

(1) Zur Anerkennung und Vollstreckung, die im vor¬ 
angehenden Artikel erwähnt wird, ist erforderlich, daß 
die Partei, welche die Anerkennung und Vollstreckung 
nachsucht, zugleich mit ihrem Antrag vorlegt: 

a) die gehörig legalisierte (beglaubigte) Ursdirift 
des Schiedsspruches oder eine Abschrift, deren 
Übereinstimmung mit einer soldien Urschrift 
ordnungsgemäß beglaubigt ist; 

b) die Urschrift der Vereinbarung im Sinne des 
Artikels II oder eine Absdirift, dere’’ Über¬ 
einstimmung mit einer soldien Urschrift ord¬ 
nungsgemäß beglaubigt ist. 

(2) fst der Schiedsspruch oder die Vereinbarung nicht 
in einer amtlichen Sprache des Landes abgefaßt, in dem 
der Schiedsspruch geltend gemacht wird, so hat die Partei, 
die seine Anerkennung und Vollstreckung nachsucht, eine 
Übersetzung der erwähnten Urkunden in diese Sprache 
beizubringen. Die Übersetzung muß von einem amtlichen 
oder beeidigten Übersetzer oder von einem diploma¬ 
tischen oder konsularischen Vertreter beglaubigt sein. 

Artikel V 

(1) Die Anerkennung und Vollstreckung des Schieds¬ 
spruches darf auf Antrag der Partei, gegen die er geltend 
gemacht wird, nur versagt werden, wenn diese Partei 
der zuständigen Behörde des Landes, in dem die An¬ 
erkennung und Vollstreckung nachgesucht wird, den Be¬ 
weis erbringt, 

a) daß die Parteien, die eine Vereinbarung im 
Sinne des Artikels II geschlossen haben, nach 
dem Recht, das für sie persönlich maßgebend ist, 
in irgendeiner Hinsicht hierzu nicht fähig waren, 
oder daß die Vereinbarung nach dem Recht, dem 
die Parteien sie unterstellt haben, oder, falls 
die Parteien hierüber nichts bestimmt haben, 
nach dem Recht des Landes, in dem der Schieds¬ 
spruch ergangen ist, ungültig ist, oder 

b) daß die Partei, gegen die der Schiedsspruch 
geltend gemacht wird, von der Bestellung des 
Schiedsrichters oder von dem sdiiedsrichterlichen 
Verfahren nicht gehörig in Kenntnis gesetzt 
worden ist oder daß sie aus einem anderen 
Grund ihre Angriffs- oder Verteidigungsmittel 
nicht hat geltend machen können, oder 

c) daß der Schiedsspruch eine Streitigkeit betrifft, 
die in der Schiedsabrede nicht erwähnt ist oder 
nicht unter die Bestimmungen der Schiedsklausel 
fällt, oder daß er Entscheidungen enthält, welche 
die Grenzen der Schiedsabrede oder der Schieds¬ 
klausel überschreiten; kann jedoch der Teil des 
Schiedsspruches, der sich auf Streitpunkte bezieht, 
die dem schiedsriditerlichen Verfahren unter¬ 
worfen waren, von dem Teil, der Streitpunkte 
betrifft, die ihm nicht unterworfen waren, ge¬ 
trennt werden, so kann der erstgenannte Teil 
des Schiedsspruches anerkannt und vollstreckt 
werden, oder 

d) daß die Bildung des Schiedsgerichtes oder das 
schiedsrichterliche Verfahren der Vereinbarung 
der Parteien oder, mangels einer solchen Ver¬ 
einbarung, dem Recht des Landes, in dem das 
schiedsrichterlidie Verfahren stattfand, nicht ent¬ 
sprochen hat, oder 

e) daß der Schiedsspruch für die Parteien noch nicht 
verbindlich geworden ist oder daß er von einer 
zuständigen Behörde des Landes, in dem oder 
nach dessen Recht er ergangen ist, aufgehoben 
oder in seinen Wirkungen einstweilen gehemmt 
worden ist. 
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2. Recognition and enforcement of an arbitral award 
may also be refused if the competent authority in the 
country where recognition and enforcement is sought 
finds thal: 

(a) The subject matter of the difference is not ca- 
pable of Settlement by arbitration under the law 
of that country i or 

(b) The recognition or enforcement of the award 
would be contrary to the public policy of that 
country. 

Article VI 

If an application for the setting aside or Suspension 
of the award has been made to a competent authority 
referred to in article V (1) (e), the authority before whidi 
the award is sought to be relied upon may, if it considers 
it proper, adjourn the decision on the enforcement of the 
award and may also, on the application of the party 
claiming enforcement of the award, Order the olher party 
to give suitable security. 


Article VII 

1. The provisions of the present Convention shall not 
affect the validity of multilateral or bilateral agreements 
concerning the recognition and enforcement of arbitral 
awards entered into by the Contracting States nor de- 
prive any interested party of any right he may have to 
avail himself of an arbitral award in the manner and to 
the extent allowed by the law or the treaties of the 
country where such award is sought to be relied upon, 

2. The Geneva Protocol on Arbitration Clauses of 1923 
and the Geneva Convention on the Execution of Foreign 
Arbitral Awards of 1927 shall cease to have effecl be- 
tween Contracting States on their becoming bound and 
to the extent that they become bound, by this Convention. 


Article VIII 

1. This Convention shall be open until 31 December 
1958 for signature on behalf of any Membsr of the United 
Nations and also on behalf of any other State whidi is 
or hereafter becomes a member of any specialized 
agency of the United Nations, or which is or hereafter 
becomes a party to the Statute of the International Court 
ot .lustice, or any other State to which an Invitation has 
been addressed by the General Assembly of the United 
Nations, 

2. This Convention shall be ratified and the Instrument 
of ratification shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 

Article IX 

1. This Convention shall be open for accession to all 
States referred to in article Vlll. 

2. Accession shall be effected by the deposit of an 
Instrument of accession with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article X 

1. Any State may, at the time of signature, ratification 
or accession, declare that this Convention shall extend 
to all or any of the territories for the international re- 
Idtions of whicii it is responsible. Such a declaration shall 
take effecl when the Convention enters into force for 
the State concerned. 


2. La reconnaissance et l execution d une sentence 
arbitrale pourront aussi etre refusees si l'autorite com- 
petente du pays oü la reconnaissance et l execution sont 
requises constate; 

a) Que, d apres la loi de ce pays, l'objet du diffe- 
rend n'est pas susceptible d'etre regle par voie 
d'arbitrage; ou 

b) Que la reconnaissance ou 1 execution de la sen¬ 
tence serait contraire ä l'ordre public de ce pays 


Article VI 

Si l'annulation ou la Suspension de la sentence est 
demandee ä l'autorite competente visee ä l'article V, 
paragraphe 1, e, l'autorite devant qui la sentence est 
invoquee peut, si eile l'estime approprie, surseoir ä 
statuer sur l execution de la sentence,- eile peut aussi, ä 
la requete de la partie qui demande Lexecution de la 
sentence, ordonner ä l'autre partie de fournir des süretes 
convenables. 


Article VII 

1. Les dispositions de la presente Convention ne por- 
tent pas atteinte ä la validite des accords multilateraux 
ou bilateraux conclus par les Etats contractants en ma- 
tiere de reconnaissance et d'execution de sentences arbi- 
trales et ne privent aucune partie interessee du droit 
qu’elle pourrait avoir de se prevaloir dune sentence 
arbitrale de la maniere et dans la mesure admises par la 
legislation ou les traites du pays oü la sentence est 
invoquee. 

2. Le Protocole de Geneve de 1923 relatif aux clauses 
d'arbitrage et la Convention de Geneve de 1927 pour 
Texücution des sentences arbitrales etrangeres cesseront 
de produire Icurs effets entre les Etats contractants du 
jour, et dans la mesure, oü ceux-ci deviendront lies par 
la presente Convention. 

Article VIII 

1. La presente Convention est ouverte jusqu au 3t 
decembre 1958 ä la signature de tout Etat Membre des 
Nations Unies, ainsi que de tout autre Etat qui est, ou 
deviendra par la suite, membre d une ou plusieurs insti- 
tutions specialisees des Nations Unies ou partie au Statut 
de la Cour internationale de Justice, ou qui aura ete 
invile par l'Assemblee generale des Nations Unies. 


2. La presente Convention doit etre ratifiee et les 
Instruments de ratification deposes auprös du Secretaire 
general de 1 Organisation des Nations Unies. 

Article IX 

1, Tous les Etats vises ä l'article VIII peuvent adherer 
ä la presente Convention. 

2. L'adhesion se fera par le depöt d'un Instrument d'ad- 
hesion aupres du Secretaire general de l'Organisation 
des Nations Unies. 

Article X 

1, Tout Etat pourra, au moraent de la signature, de la 
ratification ou de l'adhesion, declarer que la presente 
Convention s'etendra ä l'ensemble des territoires qu'il 
represente sur le plan international, ou ä Tun ou plu¬ 
sieurs d'entre eux. Cette declaration produira ses effets 
au moment de l'entree en vigueur de la Convention 
pour ledit Etat. 
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2. Tambien se podrä denegar el reconocimiento y la 
ejecuciön de una sentencia arbitral si la autoridad com- 
petente del pais en que se pide el reconocimiento y la 
ejecuciön, comprueba: 

a) Que, segün la ley de ese pais, el objeto de la 
diferencia no es susceptible de soluciön por via 
de arbitraje; o 

b) Que el reconocimiento o la ejecuciön de la 
sentencia serian contrarios al orden püblico de 
ese pais, 

Articulo VI 

Si se ha pedido a la autoridad competente prevista en 
el articulo V, pärrafo 1 e), la anulaciön o la suspensiön 
de la sentencia, la autoridad ante la cual se invoca didia 
sentencia podra, si lo considera procedente, aplazar la 
decisiön sobre la ejecuciön de la sentencia y, a instan- 
cia de la parte que pida la ejecuciön, podrä tambien 
ordenar a la otra parte que de garantias apropiadas. 


Articulo VII 

1. Las disposiciones de la presente Convenciön no 
afectarän la validez de los acuerdos multilaterales o 
bilaterales relatives al reconocimiento y la ejecuciön de 
las sentencias arbitrales concertados por los Estados 
Contratantes ni privarän a ninguna de las partes intere- 
sadas de cualquier derecho que pudiera tener a liacer 
valer una sentencia arbitral en la forma y medida ad- 
mitidas por la legislaciön o los tratados del pais donde 
didia sentencia se invoque. 

2. El Protocolo de Ginebra de 1923 relative a las 
clöusulas de arbitraje y la Convenciön de Ginebra de 
1927 sobre la ejecuciön de las Sentencias Arbitrales 
Exlranjeras dejarän de surtir efcctos entre los Estados 
Contratantes a partir del momento y en la medida en 
que la presente Convenciön tenga fuerza obligaloria 
para eilos, 

Articulo Vlil 

1. La presente Convenciön estarä abierta basta el 31 de 
diciembre de 1958 a la firraa de todo Miembro de las 
Nariones Uiiidas, asi como de cualquier otro Estado que 
sca o llegue a ser miembro de cualquier organismo 
espccializado de las Naciones Unidas, o sea o llegue a 
ser parte en el Estatuto de la Corte Infernacional de 
Justicia, o de todo otro Estado que haya sido invitado 
por la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

2. La presente Convenciön deberä ser ratificada y los 
instiunientüs de ratilicaeiön se depositarän en poder del 
Setretario General de las Naciones Unidas, 

Articulo IX 

1. Podiän adiierirse a la prersente Convenciön todos 
los Estados a ejue se refiere el articulo VIll. 

2. La adhesiön se efectuarä mediante el depösito de 
un instrumento de adhesiön en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas, 

Articulo X 

1. Todo Estado podrä declarar, en el momento de la 
firma, de la ralißcacion o de la adhesiön, que la presente 
Convenc.ön se harä extensiva a todos los territorios 
cuyas relationes internacionales tenga a su cargo, o a 
uno o varios de elios. Tal declaracion surtirä electo a 
partir clel momento en c[ug la Co'iiN'enciön entre en vigor 
para dicho Estado, 


(2) Die Anerkennung und Vollstreckung eines Schieds- 
sprudies darf audi versagt werden, wenn die zuständige 
Behörde des Landes, in dem die Anerkennung und Voll- 
stredrung nadigesucht wird, feststellt, 

a) daß der Gegenstand des Streites nach dem Recht 
dieses Landes nicht auf schiedsrichterlichem 
Wege geregelt werden kann, oder 

b) daß die Anerkennung oder Vollstreckung des 
Schiedsspruches der öffentlichen Ordnung dieses 
Landes widersprechen würde. 

Artikel VI 

Ist bei der Behörde, die im Sinne des Artikels V Ab¬ 
satz 1 Buchstabe e zuständig ist, ein Antrag gestellt 
worden, den Schiedsspruch aufzuheben oder ihn in seinen 
Wirkungen einstweilen zu hemmen, so kann die Behörde, 
vor v/elcher der Sdiiedsspruch geltend gemacht wird, 
sofern sie es für angebracht hält, die Entscheidung über 
den Antrag, die Vollstreckung zuzulassen, aussetzen; sie 
kann aber auch auf Antrag der Partei, welche die Voll¬ 
streckung des Schiedsspruches begehrt, der anderen Par¬ 
tei auferlegen, angemessene Sicherheit zu leisten. 

Artikel VII 

(1) Die Bestimmungen dieses Übereinkommens lassen 
die Gültigkeit mehrseitiger oder zweiseitiger Verträge, 
welche die Vertragsstaaten über die Anerkennung und 
Vollstreckung von Sdiiedssprüdien geschlossen haben, 
unberührt und nehmen keiner beteiligten Partei das 
Recht, sich auf einen Schiedsspruch nach Maßgabe des 
innerstaatlichen Redits oder der Verträge des Landes, 
in dem er geltend gemacht wird, zu berufen. 

(2) Das Genfer Protokoll über die Sdüoclsklauseln von 
1923 und das Genfer Abkommen zur Vollstreckung aus¬ 
ländischer Schiedssprüche von 1927 treten zwischen den 
Vertragsstaaten in dem Zeitpunkt und in dem Ausmaß 
außer Kraft, in dem dieses Übereinkommen für sic ver¬ 
bindlich wird, 

Artikel Vlll 

(1) Dieses Übereinkommen liegt bis zum 31. Dezember 
1958 zur Unterzeichnung durch jeden Mitgliodstaat der 
Vereinten Nationen sowie durch jeden anderen Staat auf, 
der Mitglied einer Sonderorganisation der Vereinten 
Nationen oder Vertragspartei des Statutes des Internatio¬ 
nalen Gerichtshofes ist oder später wird oder an den 
eine Einladung der Generalversammlung der Vereinten 
Nationen ergangen ist. 

(2) Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifizierung; die 
Ratifikationsurkunde ist bei dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zu hinterlegen. 

Artikel IX 

(1) Alle in Artikel VIII bozeidmeten Sianten können 
diesem Übereinkommen beitreten. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinterlegung einer Bei¬ 
trittsurkunde bei dem Generalsekretär der Vereintem 
Nationen. 

Artikel X 

(1) Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung, bei der 
Ratifizierung oder beim Beitritt erklären, daß dieses 
Übereinkommen auf alle oder auf einzelne der Gebiete 
ausgedehnt werde, deren internationale Bi;/,iehun(iea er 
wahrnimnit. Eir.e solche Erklärung cviirl wirksam, sobald 
das überernkoimnen für den Staat, der sie altgegeben 
hat, in Kraft tritt. 
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2. AI any time thereafter any sudi extension shall be 
made by notification addressed to the Secretary-General 
ol the United Nations and shall take effect as from the 
ninetieth day after the day of receipt by the Secretary- 
General of the United Nations of this notification, or as 
from the date of entry into force of the Convention for 
the State concerned, whidiever is the later. 

3. With respect to those territories to whidi this Con¬ 
vention is not extended at the time of signature, rati- 
fication or accession, each State concerned shall consider 
the poss tiility of taking the necessary steps in Order to 
extend the application of this Convention to such lerri- 
tories, subiect, vvhere necessary for constitutional rea- 
sons, to the consent of the Governments of such terri¬ 
tories. 

Article XI 

In the case ol a federal oi non-unitary State, the fol- 
lowing provisions shall apply: 

(a) With respect to those articles of this Convention 
that rome within the legislative jurisdiction of the 
federal authority, the obligations of the federal 
Government shall to this extent be the same as 
those of Contracting States which are not federal 
States, 

(b) With respect to those articles of this Convention 
that come within the legislative jurisdiction of 
constituent States or provinces cvhich are not, under 
the constitutional System of the fecleration, bound 
to take legislative action, the federal Government 
shall bring such articles with a favourable recom- 
mendation to the notice of the appropriate author- 
ities of constituent states or provinces at the ear- 
liest possible momenti 

(c) A federal State Party to this Convention shall, at 
the request of any other Contracting State trans- 
mitted through the Secretary-General of the United 
Nations, supply a statement of the law and practice 
ol the federation and its constituent units in re- 
gard to any particular Provision of this Convention, 
showing the extent to which effect has been given 
to that Provision by legislative or other action. 


Article XII 

1. This Convention shall come into force on the nine¬ 
tieth day following the date of deposit of the third 
instrument ol ratification or accession 

2. For eadi State ratifying or acceding to this Con¬ 
vention after the deposit of the third instrument of rati¬ 
fication or accession, this Convention shall enter into 
force on the ninetieth day after deposit by such Stale 
of its instrument of ratification or accession. 


Article Xlll 

1. Any Contracting State may denounce this Con¬ 
vention by a wniten notification to the Secretary-General 
of the United Nations. Denunciation shall take effect one 
year after the date of receipt of the notification by the 
Secretary-General. 

2. Any State which has made a declaration or notifi¬ 
cation under article X may, a! any tinre thereafter, by 
notification to the Secretary-General of the United 


2. Par la suite, toute extension de celle ndiiire se fera 
par notification adressee au Secretaire general de l Or- 
ganisation des Nations Unies et produira ses effets ä 
partir du quatre-vingt-dixieme jour qui suivra la date ä 
laquelle le Ser retaire general de TOrganisation des Na¬ 
tions Unies aura recu la notification, ou ä la date d entree 
en vigueur de la Convention pour ledit ßtat si cette der- 
niere dale e.sl posterieure 

3. En ce qui concerne les territoires auxquels la pre¬ 
sente Convention ne s applique pas ä la date de la 
signature, de la ratification ou de l'adhesion, chaque 
Glal Interesse examinera la possibilite de prendre les 
mesures voulues pour etendre la Convention a ces terri¬ 
toires, SOUS reserve le ras echeant, lorsque des motifs 
constitutionnels lexigsront, de I'assentirnent des gou- 
vernements de ces territoires 

Article XI 

Les dispositions ci-apres s'appliqueront aux Etats 
federatifs ou non unitaires: 

a) En ce qui concerne les articlG.s de la presente Con¬ 
vention qui relevent de la competence legislative 
du pouvoir federal, les obligations du gouverneinent 
federal seront les meines que celles des Etats con- 
tractants qui ne sont pas des Etats federalifs; 

b) En ce qui concerne les articles de la presente Con¬ 
vention qui relevent de la competence legislative 
de chacun des Etats ou provinces constituants, qui 
ne sont pas, en vertu du Systeme constitutionnel 
de la federation, tenus de prendre des mesures 
legislatives, le gouvernement federal portera le plus 
tot possible, et avec son avis favorable, lesdits 
articles ä la connaissance des autorites competentes 
des Etats ou provinces constituantsi 

c) Un Etat federatit Partie ä la presente Convention 
commnniquera, a la demande de tout autre Etat 
contractant qui lui aura ete transmise par l'inter- 
mediaire du Secretaire general de l'Organisation 
des Nations Unies. un expose de la legislation et 
des pratiques en vigueur dans la federation et ses 
unites Constituantes, en ce qui concerne teile on 
teile disposition de la Convention, indiquant la 
mesure dans laquelle effet a ete donne, par une 
action legislative ou autre, ä ladite disposition. 


Article Xll 

1. La presente Convention entrera en vigueur le quatre- 
vingt-dixieme jour qui suivra la date du depöt du troi- 
sieme instrument de ratification ou d'adhesion. 

2. Pour chacun dos Etats r|ui ralifieront la Convenlion 
ou y adhereront apres le depöt du troisieine instrument 
de ratification ou d adhesion, eile entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixieme |our qui suivra la dale du depöt 
par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhe¬ 
sion. 

Article XIII 

1. Tout Etat contractant pourra denoncer la presente 
Convention par notification ecrite adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies. La denon- 
ciation prendra effet un an apres la date oü le Secretaire 
general de TOrganisation des Nations Unies aura recu 
la notification. 

2. Tout Etat qui aura fait une declaration ou une noti- 
ficalion conformement ä l'article X pourra notifier ulte- 
rieurement au Secretaire general de l’Organisation des 
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2. Posteriormente, esa extensiön se harä en cualquier 
inomento por notificaciön dirigida al Secretario General 
de las Naciones Unidas y surtirä etecto a partir del 
nonagesimo dia siguiente a la fedia en que el Secretario 
General de las Naciones Unidas haya recibido tal noti¬ 
ficaciön o en la fecha de entrada en vigor de la Con- 
venciön para tal Esfado, si esta ultima fecha fuere pos¬ 
terior. 

3. Con respecto a los territorios a los que no se haya 
hecho extensiva la presente Convenciön en el momento 
de la firma, de la ratificacion o de la adhesiön, cada 
Estado interesado examinarä la posibilidad de adoptar 
las medidas necesarias para hacer extensiva la aplica- 
ciön de la presente Convenciön a tales territorios, a 
reserva del consentimiento de sus gobiernos cuando sea 
necesario por razones constitucionales. 

A r t i c u 1 o XI 

Con respecto a los Estados föderales o no unitarios, 
se aplicaran las disposiciones siguientes; 

a) En lo concerniente a los articulos de esta Conven¬ 
ciön cuya aplicaciön dependa de la competencia 
legislative del poder federal, las obligaciones del 
gobierno federal seran, en esta medida, las mismas 
que las de los Estados Contratantes que no son 
Estados federalesi 

b) En lo concerniente a los articulos de esta Conven¬ 
ciön cuya aplicaciön dependa de la competencia 
lecjislativa de cada uno de los Estados o provincias 
ccjnstituyentes que, en virtud del rögimen constitu- 
cional de la federaciön, no esten obligados a adop¬ 
tar medidas legislativas, el gobierno federal, a la 
mayor brevedad posible y con su recomendaciön 
favorable, pondrä dichos articulos en conocimiento 
de las autoridades competentes de los Estados o 
provincias constituyentesi 

c) Todo Estado federal que sea Parte en la presente 
Convenciön proporcionarä, a solicitud de cualquier 
otro Estado Contratante que le haya sido transmi- 
tida por conducto del Secretario General de las 
Naciones Unidas, una exposiciön de la legislaciön 
y de las präcticas vigentes en la federaciön y en 
sus entidades constituyentes con respecto a deter- 
minada disposiciön de la Convenciön, indicando la 
medida en que por acciön legislative o de otra 
indole, se haya dado efecto a tal disposiciön. 


A r t i c u 1 o XII 

1. La presente Convenciön entrarä en vigor el nona¬ 
gesimo dia siguiente a la fecha del depösito del tercer 
instrumento de ralificaciön o de adhesiön. 

2. Respecto a cada Estado que ratifique la presente 
Convenciön o se adhiera a ella despues del depösito del 
tercer instrumento de ratificacion o de adhesiön, la pre¬ 
sente Convenciön entrara en vigor el nonagesimo dia 
siguiente a la fecha del depösito por tal Estado de su 
instrumento de ratificacion o de adhesiön. 

A r t i c u I o XIII 

1. Todo Estado Contratante podrä denunciar la pre¬ 
sente Convenciön mediante notificaciön escrita dirigida 
al Secretario General de las Naciones Unidas. La de- 
nuncia surtirä efecto un ano despues de la fedia en 
que el Secretario General haya recibido la notificaciön. 

2. Todo Estado que haya hecho una declaraciön o envia- 
do una notificaciön conforme a lo previsto en el artlculo X, 
podrä declarar en cualquier momento posterior, mediante 


(2) Später kann dieses Übereinkommen auf solche Ge¬ 
biete durch eine an den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete Notifikation ausgedehnt werden; die 
Ausdehnung wird am neunzigsten Tage, nachdem die 
Notifikation dem Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen zugegangen ist oder, sofern dieses Übereinkommen 
für den in Betracht kommenden Staat später in Kraft 
tritt, erst in diesem Zeitpunkt wirksam. 

(3) Hinsichtlich der Gebiete, auf welche dieses Über¬ 
einkommen bei der Unterzeichnung, bei der Ratifizierung 
oder beim Beitritt nidit ausgedehnt worden ist, wird 
jeder in Betracht kommende Staat die Möglidikeit er¬ 
wägen, die erforderlichen Maßnahmen zu treffen, um 
das Übereinkommen auf sie auszudehnen, und zwar mit 
Zustimmung der Regierungen dieser Gebiete, falls eine 
solche aus verfassungsredillichen Gründen notwendig 
sein sollte, 

Artikel XI 

Für einen Bundesstaat oder einen Staat, der kein Ein¬ 
heitsstaat ist, gelten die folgenden Bestimmungen: 

a) hinsichtlich der Artikel dieses Übereinkommens, die 
sich auf Gegenstände der Gesetzgebungsbefugnis 
des Bundes beziehen, sind die Verpflichtungen der 
Bundesregierung die gleichen wie diejenigen dei 
Vertragsstaaten, die keine Bundesstaaten sind; 

b) hinsichtlich solcher Artikel dieses Übereinkommens, 
die sich auf Gegenstände der Gesetzgebungsbefugnis 
der Gliedstaaten oder Provinzen beziehen, die nach 
der verfassungsrechtlichen Ordnung des Bundes 
nicht gehalten sind, Maßnahmen im Wege der Ge¬ 
setzgebung zu treffen, ist die Bundesregierung ver¬ 
pflichtet, die in Betracht kommenden Artikel den 
zuständigen Behörden der Gliedstaaten oder Pro¬ 
vinzen so bald wie möglich befürwortend zur Kennt¬ 
nis zu bringen; 

c) ein Bundesstaat, der Vertragspartei dieses Über¬ 
einkommens ist, übermittelt auf das ihm von dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen zugeleitete 
Ersuchen eines anderen Vertragsstaates eine Dar¬ 
stellung des geltenden Rechts und der Übung in¬ 
nerhalb des Bundes und seiner Gliedstaaten oder 
Provinzen hinsichtlich einzelner Bestimmungen die¬ 
ses Übereinkommens, aus der insbesondere hervor¬ 
geht, inwieweit diese Bestimmungen durch Maßnah¬ 
men im Wege der Gesetzgebung oder andere Maß¬ 
nahmen wirksam geworden sind. 

Artikel XII 

(1) Dieses Übereinkommen tritt am neunzigsten Tage 
nach der Hinterlegung der dritten Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunde in Kraft. 

(2) Für jeden Staat, der dieses Übereinkommen nach 
Hinterlegung der dritten Ratifikations- oder Beitritts¬ 
urkunde ratifiziert oder ihm Beitritt, tritt es am neunzig¬ 
sten Tage nach der Hinterlegung seiner Ratifikations¬ 
oder Beitrittsurkunde in Kraft. 


Artikel XIII 

(1) Jeder Vertragsstaat kann dieses Übereinkommen 
durch eine an den Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen gerichtete schriftliche Notifikation kündigen. Die 
Kündigung wird ein Jahr, nachdem die Notifikation dem 
Generalsekretär zugegangen ist, wirksam 

(2) Jeder Staat, der gemäß Artikel X eine Erklärung 
abgegeben oder eine Notifikation vorgenommen hat, 
kann später jederzeit dem Generalsekretär der Vereinten 
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Nations, declarp that this Convention shall cease to 
extend to the territory conrerned one yeai aflei the date 
of the receipt ot the notification by the Secretary- 
General 

3. This Convention shall continue to be applicable to 
arbitral awards in respect of which recognition or en- 
forcement proceedmgs have been instituted betöre the 
denuncialion takes effect 

Article XIV 

A Contracting State shall not be entitled to avail itself 
of the present Convention against othei Contracting 
States except to the extent that it is itself bound to ap- 
ply the Convention 

Article XV 

The Secretary-General of the United Nations shall 
notify the States contemplated in article VIII of the fol- 
lowing; 

(a) Signatures and ratifications in accordance with 
article Vllli 

(b) Accessions in accordance with article IX; 

(c) Declarations and notifications under afticles I. X 
and XIi 

(d) The date upon which this Convention enters into 
force in accordance with article Xlh 

(e) Denunciations and notifications in accordance with 
article XIll, 

Article XVI 

1. This Convention, of which the Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts shall be equally 
authuntic, shall be deposited in the archives ot ihe 
United Nations 

2. The Secretary-General of the United Nations shall 
transmit a certified copy of this Convention to the States 
contemplated in article VIII 


For AFGHANISTAN: 
Pour l'AFGHANISTAN; 
Por el AFGANISTAN: 


For ALBANIA: 
Pour l'ALBANIE: 
Por ALBANIA: 


For ARGENTINA: 
Pour l ARGENTlNE: 
Por la ARGENTINA: 


Nations Unies que la Convention cessera de s appliquer 
au territoire en question un an apres la date a laquelle 
le Secretaire general aura recu celte notification 

3. La presente Convention demeurera applicable aux 
sentences arbitrales au sujet desquelles une procedure 
de reconnaissance ou d execution aura ete entamee avant 
l'entree en vigueur de la denonciation. 

Article XIV 

Un Etat contractant ne peul se reclamer des disposi- 
tions de la presente Convention contre d autres Etats 
contractants que dans la mesure oh il est lui-nieme tenu 
d'appliquer cette Convention 

Article XV 

Le Secretaire general de l'Organisation des Nations 
Unies notifiera ä tous les Etats vises a l'article VIII: 

a) Les signatures et ratifications vtsees ä I article VIII: 

b) Les adhesions visees ä 1 article IX: 

c) Les declarations et notifications visees aux articles 
Premier, X et Xli 

d) La dale oü la presente Convention entrera en 
vigueur, en application de l'article XIL 

e) Les denonciations et notifications visees a 1 article 
Xlli 

Article XVI 

1 La presente Convention, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, francais et russe font egalemeni foi, 
sera deposee dans les archives de l'Organisation des 
Nations Unies 

2. Le Secretaire general de 1 Organisation des Nations 
Unies remettra une copie certifiee conforine de la pre¬ 
sente Cnnvenlion aux Etats vises a l’article VIll. 


(26. 8. 19581 

If anothei Contracting Party extends the application 
of the Convention to territories which fall wilhin the 
sovereignty of the Argenfine Republic, the rights of the 
Argentine Republic shall in no way be affected by that 
extension. 


For AUSTRALIA: 
Pour l'AUSTRALIE: 
Por AUSTRALIA: 
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notificaciön dirigida al Secretario General de las Nacio- 
nes Unidas, que la Convencion dejarä de aplicarse al 
territorio de que se träte un ano despues de la fedia en 
que el Secretario General haya recibido tal notificaciön. 

3. La presente Convencion sequirä siendo aplicable a 
las sentencids arbitrales respecto de las cuales se haya 
prornovido iin procediniienlo para el reconocimiento o 
la ejecuciön antcs de c|ue entre en vigor la denuncia. 

A r tic u1o XIV 

Ningiin Estadn Coritralanle podrä invocar las disposi- 
ciones de la pipsenle Convencion respecto de otros 
Eslados Conlidlantcs mas qiie en la medida en que el 
misrho esle oliiigatio a aplicar esta Convenciön. 

A r t i c u I o XV 

El Secretario General de las Nacinnes Unidas notifi- 
carä a todos los Estados a que se refiere el articulo VIII: 

a) Las linnas y ratificaciones previstas en el articu¬ 
lo VIII; 

b) Las adhesiones previslas en el articulo IXi 

c) Las dcclaraciones y notificaciones relativas a los 
articulos 1, X y XL 

d) La techa da entrada en vigor de la presente Con¬ 
venciön. en conformidad con el articulo XII; 

el Las denuncias y notificaciones previstas en el ar¬ 
ticulo XIII 

Articulo XVI 

1. La presente Convenciön, cuyos textos chino. es- 
panol, frarue- ingler- y ruso serän igualmente auten- 
ticos, serä depositada en los archivos de las Naciones 
Unidas. 

2 El Secretario General de las Naciones Unidas trans- 
mitirä una copia certificada de la presente Convenciön 
a los Estados a que se refiere el articulo VIII 


Nationen notifizieren, daß die Ausdehnung des Über¬ 
einkommens auf das in Betracht komiucnde Gebiet ein 
Jahr, nadidem die Notifikation dem Generalsekretär zu¬ 
gegangen ist, ihre Wirkung verlieren soll 

(3) Dieses Übereinkommen bleibt auf Schiedssprüche 
anwendbar, hinsichtlich derer ein Verfahren zum Zwedce 
der Anerkennung oder Vollstreckung eingeleitet worden 
ist, bevor die Kündigung wirksam wird. 

Artikel XIV 

Ein Vertragsstaat darf sich gegenüber einem anderen 
Vertragsstaat nur insoweit auf dieses Übereinkommen 
berufen, als er selbst verpflichtet ist, cs anzuwcndon. 

Artikel XV 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen notifiziert 
allen in Artikel VIII bezeichneten Staaten: 

a) die Unterzeichnungen und Ratifikationen gem-’ß 
Artikel VIII; 

b) die Beitrittserklärungen gemäß Artikel IX; 

c) die Erklärungen und Notifikationen gemäß den 
Artikeln I, X und XI; 

d) den Tag, an dem dieses Übereinkommen gemäß 
Artikel XII in Kraft tritt; 

e) die Kündigungen und Notifikationen gemäß Ar¬ 
tikel XIII 

Artikel XVI 

(1) Dieses Übereinkommen, dessen chinesischer, engli¬ 
scher, französischer, russischer und spanischer Wortlaut 
in gleicher Weise maßgebend ist, wird in dem Archiv 
der Vereinten Nationen hinterlegt. 

(2) Der Generalsekretär der Vereinten Nationen über¬ 
mittelt den in Artikel VIII bezeichneten Staaten eine be- 
qlaubiqte Abschrift dieses Übereinkommens 


Für AFGHANISTAN: 


Für ALBANIEN: 


Für ARGENTINIE.M: 

(26. 8. 19581 

Wenn eine andere Vertragspartei das Übereinkommen 
aut Gebiete ausdehnt, die unter der Hoheit der Argenti¬ 
nischen Republik stehen, werden die Rechte der Argen¬ 
tinischen Republik von der Ausdehnung nicht berührt. 


Für AUSTRALIEN: 
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For AUSTRIA; 

Pour l AUTRICHE: 

Por AUSTRIA: Für ÖSTERREICH; 


For the KINGDOM OF BELGIUM: 

Pour le ROYAUME DE BELGIQUE: 

Por el REINO DE BELGICA; Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 

Josef Nisot 
A. Herment 
(10. 6. 1958) 


For BOLIVIA; 

Pour la BOLIVIE: 

Por BOLIVIA: Für BOLIVIEN; 


For BRAZIL: 

Pour le BRESIL: 

Por el BRASIL: Für BRASILIEN: 


For BULGARIA: 
Pour la BULGARIE: 
Por BULGARIA; 


Für BULGARIEN: 


(17. 12. 1958) 


Bulgaria will apply the Convention to recognition and 
enforcement ot awards made in the territory of another 
contracting State With regard to awards made in the 
territory of non-contracting States it will apply the 
Convention only to the extent to which these States 
grant reciprocal treatment. 


Bulgarien wird das Übereinkommen auf die Anerkennung 
und Vollstreckung solcher Schiedssprüche anwenden, die 
in dem Hoheitsgebiet eines anderen Vertragsstaates er¬ 
gangen sind. Auf Schiedssprüche, die in den Hoheits¬ 
gebieten von Nichtverlragsstaaten ergangen sind, wird 
das Übereinkommen nur in dem Umfang angewendet 
werden, in dem diese Staaten die Gegenseitigkeit 
gewähren. 


For the UNION OF BURMA; 
Pour i'UNION BIRMANE; 
Por la UNION BIRMANA: 


Für die BIRMANISCHE UNION: 


For the 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

Pour la REPUBLIQUE 

SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 

Por la REPÜBLICA 

SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA: 

(29. 12.1958) 


Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJETREPUBLIK; 


For CAMBODIA; 
Pour le CAMBODGE; 
Por CAMBOJA; 


Für KAMBODSCHA: 


For C AN ADA: 
Pour le C AN ADA; 
Por el CANADA: 


Für KANADA; 


For CEYLON: 
Pour CEYLAN: 
Por CEILAN; 


(30. 12. 1958) 


Für CEYLON; 
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For CHILE: 

Pour le CHILI: 

Por CHILE: Für CHILE: 


For CHINA; 

Pour la CHINE: 

Poi la CHINA: Für CHINA: 


For COLOMBIA: 
Pour la COLOMBIE: 
Por COLOMBIA: 


Für KOLUMBIEN: 


For COSTA RICA; 

Pour le COSTA-RICA: 

Por COSTA RICA: Für COSTA RICA: 

Alberto F. Canas 
(10. 6. 1958) 


For CUBA; 

Pour CUBA: 

Por CUBA: Für KUBA: 


For CZECHOSLOVAKIA; 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Por CHECOESLOVAQUIA; Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 


(3. 10. 1958) 


Czechoslovakia will apply the Couveniion to recognitioD 
and enforcement of awards niade in the territory of 
another contracting Stale With regard to awards made 
in the territory of non-contracting States it will apply 
the Convention only to the extern to which these States 
grant reciprocal treatmenl. 


Die Tschedioslowakei wird das Übereinkommen auf die 
Anerkennung und Vollstreckung solcher Schiedssprüdie 
anwenden, die in dem Hoheitsgebiet eines anderen Ver¬ 
tragsstaates ergangen sind. Auf Schiedssprüdie, die in den 
Hoheitsgebieten von Nichtvertragsstaaten ergangen sind, 
wird das Übereinkommen nur in dem Umfang angewendet 
werden, in dem diese Staaten die Gegenseitigkeit 
gewähren. 


For DENMARK: 

Pour le DÄNEMARK: 

Por DINAMARCA: Für DÄNEMARK: 


For the DOMINICAN REPUBLIC: 

Pour la REPUBLIOUE DOMINICAINE: Für die 

Por la REPÜBLICA DOMINICANA: DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 


For ECUADOR; 

Pour 1 EQUATEUR: 

Por el ECUADOR: 

(17. 12. 

(Translation) Ecuador, on a basis of reciprocity, will 
apply the Convention to the recognition and enforcement 
of arbitral awards made in the territory of another Con¬ 
tracting State only if such awards have been made with 
respect to dilferences ari.sing out of legal relationships 
which are regarded as comniercial under Ecuadorian law. 


Für ECUADOR: 

1958) 

Ecuador wird auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das 
Übereinkommen auf die Anerkennung und Vollstreckung 
von Schiedssprüchen, die in dem Hoheitsgebiet eines 
anderen Vertragsstaates ergangen sind, nur dann an¬ 
wenden. wenn sich die Schiedssprüche auf Streitigkeiten 
aus Rechtsverhältnissen beziehen, die nach ecuadoria- 
nischem Recht als Ht ndelssachen angesehen werden 
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Foi EL SALVADOR: 

Pour LE SALVADOR; 

Por EL SALVADOR: Für EL SALVADOR: 

M. Rafael U rq u i a 
F. R. Lima 
(10. 6. 1958) 


For ETHIOPIA: 

Pour I'ETHIOPIE; 

Por ETIOPlA; Für ÄTHIOPIEN; 


For the FEDERATION OF MALAYA: 

Pour la FEDERATION DE MALAISIE: 

Por la FEDERAClÖN MALAYA: Für den MALAIISCHEN BUND: 


For FINLAND: 

Pour la FINLANDE: 

Pot FINLANDIA; Für FINNLAND; 

(29. 12. 1958) 


For FRANCE: 
Pour Id FRANCE: 
Por FRANCIA: 


(25. 11. 1958) 


Für FRANKREICH: 


For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: Für die 

Por la REPÜBLICA FEDERAL ALEMANA: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


A. Bülow 
(10.6. 1958) 


For GHANA: 
Pour le GHANA: 
Por GHANA: 


For GREECE: 
Pour la GRECE: 
Por GRECIA: 


For GUATEMALA: 
Pour le GUATEMALA: 
Por GUATEMALA: 


For HAITI: 
Pour HAITI: 
Por FIAlTl: 


Für GHANA: 


Für GRIECHENLAND: 


Für GUATEMALA: 


Für HAITI: 


For the HOLY SEE: 
Pour le SAINT-SIEGE; 
Por la SANTA SEDE: 


Für den HEILIGEN STUHL; 
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For HONDURAS: 
Pour !e HONDURAS; 
Por HONDURAS: 


For HUNGARY; 
Pour la HONGRIE; 
Por HUNGRiA; 


For ICELAND; 
Pour I ISLANDE: 
Por ISLANDIA: 


For INDIA: 
Pour FINDE: 
Por la INDIA: 


C. K. Daphtary 
(10.6. 1958) 


For INDONESIA; 
Pour FINDONESIE; 
Por INDONESIA: 


For [RAN; 
Pour FIRAN: 
Por [RAN: 


For [RAQ: 
Pour ['IRAK: 
Por IRAK: 


For [RELAND: 
Pour FIRLANDE: 
Por IRL AND A: 


For ISRAEL; 

Pour ISRAEL: 

Por ISRAEL: 

H. Cohn 
(10.6. 1958) 


For ITALY; 
Pour I'ITALIE: 
Por ITALIA; 


For JAPAN; 
Pour le JAPON: 
Por el JAPON: 


Für HONDURAS: 


Für UNGARN: 


Für ISLAND: 


Für INDIEN: 


Für INDONESIEN: 


Für IRAN: 


Für IRAK: 


Für IRLAND: 


Für ISRAEL: 


Für ITALIEN: 


Für JAPAN; 
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For the HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 

Pour le ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE: 

Por el REINO HACHEMITA DE JORDANIA; 

Thabet Kha 1 idi 
(10. 6. 1958) 


Für das HASCHEMITISCHE 
KONIGREiCH lORDANlEN: 


For Ihe REPUBLIC OF KOREA: 
Pour la REPUBLIQUE DE COREE: 
Por la REPÜBLICA DE COREA; 


Für die REPUBLIK KOREA: 


For LAOS; 
Pour le LAOS: 
Por LAOS: 


Für LAOS; 


For LEBANON; 
Pour le LIBAN: 
Por el LiBANO; 


Für LIBANON 


For LIBERIA; 
Pour le LIBERIA; 
Por LIBERIA; 


Für LIBERIA; 


For LIBYA; 
Pour la LIBYE; 
Por LIBIA; 


Für LIBYEN; 


For LIECHTENSTEIN; 
Pour le LIECHTENSTEIN: 
Por LIECHTENSTEIN; 


Für LIECHTENSTEIN: 


For the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 

Pour le GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 

Por el GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO; 

(11. 11. 1958) 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG; 


For MEXICO: 
Pour le MEXIQUE: 
Por MEXICO: 


Für MEXICO: 


For MONACO: 
Pour MONACO; 
Por MONACO; 


(31. 12. 1958) 


Für MONACO; 


For MOROCCO: 
Pour le MAROC: 
Por MARRUECOS; 


Für MAROKKO: 
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For NEPAL: 

Pour le NfiPAL: 

Por NEPAL: Für NEPAL: 


For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS; 
Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS; 

Por el REINO DE LOS PAlSES HAJOS; 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


O. Schurmann 
(10.6.1958) 


For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZfiLANDE: 
Por NUEVA ZELANDIA: 


Für NEUSEELAND: 


For NICARAGUA; 

Pour le NICARAGUA; 

Por NICARAGUA; Für NICARAGUA; 


For the KINGDOM OF NORWAY: 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE: Für das 

Por el REINO DE NORUEGA; KÖNIGREICH NORWEGEN: 


For PAKISTAN: 

Pour le PAKISTAN; 

Por el PAKISTAN; Für PAKISTAN: 

(30. 12.1958) 


For PANAMA; 

Pour le PANAMA; 

Por PANAMA: Für PANAMA: 


For PARAGUAY: 

Pour le PARAGUAY: 

Por el PARAGUAY: Für PARAGUAY; 


For PERU; 

Pour le PfiROU; 

Por el PERÜ: Für PERU; 


For the PHILIPPINE REPUBLIC: 

Pour la REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 

Por la REPÜBLICA DE FILIPINAS: 

Octavio L. 
( 10 . 6 . 

The Philippine delegation signs ad referendum this Con¬ 
vention with the reservation that it does so on the basis 
of reciprocity and declares that the Philippines will apply 
the Convention to the recognition and enforcement of 
awards made only in the territory o' another Contracting 
State pursuant to article I, paragraph 3, of the Convention. 


Für die 

REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Maloles 

1958) 

Die philippinische Delegation zeichnet dieses Über¬ 
einkommen ad referendum unter dem Vorbehalt der 
Gegenseitigkeit und erklärt, daß die Philippinen das 
Übereinkommen nach seinem Artikel I Absatz 3 nur auf 
die Anerkennung und Vollstreckung solcher Schieds¬ 
sprüche anwenden werden, die in dem Hoheitsgebiet 
eines anderen Vertragsstaates ergangen sind. 
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For POL AND; 

Pour la POLOGNE: 

Por POLONIA; Für POLEN: 

Jacek Machowski 
(10. 6. 1958) 

With reservations as raentioned in article I, par. 3. Unter den Vorbehalten nach Artikel I Abs. 3. 


For PORTUGAL: 

Pour le PORTUGAL; 

Por PORTUGAL: Für PORTUGAL: 


For ROMANIA: 

Pour la ROUMANIE: 

Por RUMANIA: Für RUMÄNIEN; 


For SAN MARINO: 

Pour SAINT-MARIN: 

Por SAN MARINO: Für SAN MARINO; 


For SAUDI ARABIA: 

Pour l'ARABIE SAOUDITE: 

Por ARABIA SAUDITA: Für SAUDISCH-ARABIEN: 


For SPAIN; 

Pour l'ESPAGNE: 

Por ESPANA: Für SPANIEN; 


For the SUDAN; 

Pour le SOUDAN; 

Por el SUDAN; Für den SUDAN; 


For SWEDEN: 

Pour la SUEDE; 

Por SUECIA: Für SCHWEDEN; 

(23. 12. 1958) 


For SWITZERLAND: 

Pour la SUISSE; 

Por SUIZA: Für die SCHWEIZ: 

(29. 12. 1958) 


For THAILAND; 

Pour la THAILANDS: 

Por TAILANDIA; Für THAILAND: 


For TUNISIA; 

Pour la TUNISIE; 

Por TÜNEZ: Für TUNESIEN: 


For TURKEY; 
Pour la TURQUIE: 
Por TURQUIA: 


Für die TÜRKEI; 
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For the UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE: 

Por la Für die 

REPÜBLICA SOCIALISTA SOVlETICA DE UCRANIA; UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE SOWJETREPUBLIK: 

(29. 12. 1958) 


For the UNION OF SOUTH AFRICA: 

Pour rUNION SUD-AFRICAINE; 

Por la UNION SUDAFRICANA: Für die SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


For the UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour rUNION 

DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

Por la UNION Für die 

DE REPÜBLICAS SOCIALISTAS SOVlETICAS: UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN: 

(29.12. 1958) 


For the UNITED ARAB REPUBLIC: 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Por la REPÜBLICA ARABE UNIDA: Für die VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE ET D IRLANDE DU NORD: 

Por el REINO UNIDO Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 

DE LA GRAN BRETAf^A E IRLANDA DEL NORTE: GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND; 


For the UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les ETATS-UNIS D AMERIQUE: 

Por los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


For URUGUAY: 

Pour rURUGUAY: 

Por el URUGUAY: Für URUGUAY: 


For VENEZUELA: 

Pour le VENEZUELA: 

Por VENEZUELA: Für VENEZUELA: 


For VIET-NAM: 

Pour le VIETNAM: 

Por VIET-NAM: Für VIETNAM: 


For YEMEN: 

Pour le YEMEN: 

Por el YEMEN: Für JEMEN: 


For YUGOSLAVIA: 
Pour la YOUGOSLAVIE: 
Por YUGOESLAVIA: 


Für JUGOSLAWIEN: 
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Bekanntmadiung über den Geltungsbereidi 
des Abkommens über die Rechtsstellung der Flüditlinge 

Vom 16. Februar 1961 

Das in Genf am 28. Juli 1951 Unterzeichnete Abkommen über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge (Bundesgesetzbl. 1953 II S. 559) ist nach 
seinem Artikel 43 Abs. 2 für folgende Staaten in Kraft getreten: 

Brasilien am 14. Februar 1961 

unter Ausschluß der Artikel 15 und 17 

Griechenland am 4. Juli 1960 

mit folgender Erklärung: 


"With reference to paragraph B 1 of Article 1 of this 
Convention I have been instructed to state that the 
Royal Greek Government understand the words “events 
occurring betöre January 1951“ contained in Article 1 
Section A to mean; "events occurring in Europe or 
elsewhere before the Ist of January 1951." 

mit folgendem Vorbehalt: 

“1. In cases or circumstances which, in its opinion 
would justify exceptional procedure for reasons of 
national security or public order, the Royal Hellenic 
Government reserves the right to derogate from the 
Obligations imposed by the provisions of Articles 8, 26, 
28, 31 and 32. • 

2. In the opinion of the Royal Hellenic Government 
the provisions of Articles 11, 24 par. 3 and 34 constitute 
rccommendations and not juridical obligations. 

3. It is understood that the provisions of Article 13 
shall not be deemed to refer to rights or Claims on 
movable or immovable property owned by such persons 
prior to their entry into Greece as refugees. 

4. As far as wage-earning cmployment under Art. 17 
is concerned, the Royal Hellenic Government shall not 
accord to the refugees less rights than those accorded 
generally to nationals of foreign countries. 

5. Public relief accorded under Article 23 shall be 
deemed to be the relief accorded on the basis of general 
laws and regulations of the country. Exccptional meas- 
ures which the Royal Hellenic Government has taken 
or shall deem necessary to take as a result of special 
circumstances in favour of a particular group of Greek 
nationals shall not automatically extend to persons fall- 
ing under the provisions of the present Convention. 

6. The Royal Hellenic Government does not accept 
and does not consider as valid, as far as Greece is con¬ 
cerned, the second paragraph of the reservation made 
by the Government of Turkey at the time of the Signa¬ 
tare of the present Convention." 


(Übersetzung) 

„Zu Artikel B 1 dieses Abkommens erkläre ich, daß 
die Königlich Griechische Regierung die in Artikel 1 ent¬ 
haltenen Worte .Ereignisse, die vor dem 1. Januar 1951 
eingetreten sind’ im Sinne von .Ereignisse, die vor dem 

1. Januar 1951 in Europa oder anderswo eingetreten 
sind' versteht." 


(Übersetzung) 

„1. Ergeben sich Fälle oder Umstände, die nach Auffas¬ 
sung der Königlich Griechischen Regierung außer¬ 
gewöhnliche Maßnahmen aus Gründen der öffentlichen 
Sicherheit oder Ordnung rechtfertigen, so behält sie sich 
das Recht vor, von den durch die Artikel 8, 26, 28, 31 
und 32 vorgeschriebenen Verpflichtungen abzuweichen. 

2. Nach Auffassung der Königlich Griechischen Regie¬ 
rung stellen die Artikel 11, 24 Abs. 3 und 34 Empfehlun¬ 
gen und keine rechtlichen Verpflichtungen dar. 

3. Es wird unterstellt, daß Artikel 13 nicht so zu ver¬ 
stehen ist, als beziehe er sich auf Rechte oder Ansprüche 
auf bewegliches oder unbewegliches Eigentum, das die¬ 
sen Personen gehörte, bevor sie als Flüchtlinge nach Grie¬ 
chenland cingereist sind. 

4. Soweit es sich um nichtselbständige Arbeit nach 
Artikel 17 handelt, gewährt die Königlich Griechische Re¬ 
gierung den Flüchtlingen keine geringeren Rechte, als 
Staatsangehörigen fremder Länder allgemein gewahrt 
werden. 

5. Als öffentliche Fürsoreje im Sinne des Artikels 23 
gilt die auf Grund der allgemeinen innerstaallichc'ii 
Rechts- und Verwallungsvorschriften gewährte Fürsorge. 
Außergewöhnliche Maßnahmen, welche die Königlich 
Griechische Regierung infolge besonderer Umstände zu¬ 
gunsten einer besonderen Gruppe griechischer Staats- 
angeliörigcr getroffen hat oder künftig zu treffen für er¬ 
forderlich erachtet, werden nicht oline weiteres auf Per¬ 
sonen ausgedehnt, die unter dieses Abkommen fallen-. 

6. Die Königlich Gricch'sche Regierung nimmt Absatz 2 
de-^ von der Regierung der Türkei bei der Unterzeich¬ 
nung dieses Abkommens gemachten Vorbehalts nicht an 
und betrachtet ihn nicht als rechtsgültig, soweit Griechen¬ 
land betroffen ist." 
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Jugoslawien 

mit folgender Erklärung: 

"The words 'events occurring betör 1 January 1951' 
in article t .Section A (2) shall be understood to mean 
events occurring in Europe or elsewhere betöre 
1 January 1951." 

Neuseeland 

mit folgender Erklärung: 

".. . that tor the purpose ot its obligations under the 
Convention, the words events occurring betöre 1 January 
195T in Section A ot Article 1 shall be understood to 
mean events occurring in Europe or elsewhere betöre 
1 January 1951." 

und folgendem Vorbehalt: 


"The Government ot New-Zealand can only undertake 
to give ettect to the provisions contained in paragraph 2 
ot Article 24 ot the Convention so tar as the law ot 
New-Zealand allows. 


am 14. März 1960 

(Oberselzung) 

„Die Worte .Ereignisse, die vor dem 1. Januar 1951 
eingetreten sind' in Artikel 1 Abschnitt A (2) sind gleich¬ 
bedeutend mit .Ereignisse, die vor dem 1. Januar 1951 in 
Europa oder anderswo eingetreten sind'." 

am 28. September 1960 

(Übersetzung) 

.daß der in Artikel 1 Abschnitt A enthaltene Aus¬ 
druck .Ereignisse, die vor dem 1. Januar 1951 eingetreten 
sind' hinsichtlich der von ihr auf Grund des Abkommens 
übernommenen Verpflichtungen .Ereignisse, die vor dem 
1. Januar 1951 in Europa oder anderswo eingetreten sind' 
bedeuten soll." 


(Übersetzung) 

Die Regierung von Neuseeland kann sich nur ver¬ 
pflichten, die in Artikel 24 Abs. 2 des Abkommens ent¬ 
haltenen Bestimmungen soweit in Kraft zu setzen, als 
nach neuseeländischem Recht zulässig ist. ." 


Die Regierung des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nord¬ 
irland hat nach Artikel 40 Abs. 2 erklärt, daß das Abkommen Anwen¬ 
dung findet auf 

Rhodesien und Njassaland mit Wirkung vom 9. Oktober 1960 

Basutoland l 

Swasiland i mit Wirkung vom 9. Februar 1961 

Protektorat Betschuanaland J 
mit folgendem Vorbehalt: 


"The Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland understand Articles 8 and 9 
as not preventing the taking by the above-mentioned 
territory, in time of war or other grave and exceptional 
circumstances, of measures in the interests of national 
Security in the case of a refugee on the grounds of his 
nationality. The provisions of Article 8 shall not prevent 
the Government of the United Kingdoin of Great Britain 
and Northern Ireland from exercising any rights ovor 
property or interests which they may acquire or have 
acquired as an Allied or Associated Power under a 
Treaty of Peace or other agreement or arrangement for 
the restoration of peace which has been or may be 
completed as a result of the Second World War. Further- 
more, the provisions of Article 8 shall not affect the 
trealmont to be accorded to any property or interests 
which, at the date of entry into force of the Convention 
for the above-mentioned territory, are under the control 
of the Government of the United Kingdom by reason of 
a state of war which exists or existed between them and 
any other State. 

The Government of the United Kingdom accept Para¬ 
graph 2 of Article 17 in its application to the above- 
mentioned territory with the Substitution of 'four years' 
for 'three years' in sub-paragraph (a) and with the Omis¬ 
sion of sub-paragraph (c). 

The Government of the United Kingdom can only 
undertake that the provisions of sub-paragraph (b) of 
Paragraph 1 of Article 24 and paragraph 2 of that Article 
will be app!!"il to the nbovc-menlioncd territory as far 
as the law allows. 


(Übersetzung) 

„Nach Auffassung der Regierung des Vereinigten 
Königreichs hindern die Artikel 8 und 9 die vorerwähn¬ 
ten Hoheitsgebiete nicht daran, in Kriegszeiten oder 
unter anderen schwerwiegenden und außergewöhnlichen 
Umständen Maßnahmen gegen einen Flüchtling auf 
Grund seiner Staatsangehörigkeit im Interesse der natio¬ 
nalen Sicherheit zu ergreifen. Artikels hindert die Regie¬ 
rung des Vereinigten Königreichs nicht an der Ausübung 
von Rechten an Eigentum oder Interessen, die sie gegebe¬ 
nenfalls als alliierte oder assoziierte Macht auf Grund 
eines Friedensvertrages oder einer ander.en Verein¬ 
barung oder Abmachung zur Wiederherstellung des Frie¬ 
dens, die als Folge des zweiten Weltkrieges gesdrlosson 
wurden oder gegebenenfalls geschlossen werden, erwirbt 
oder erworben hat. Ferner berührt Artikel 8 nicht die 
Behandlung von Eigentum oder Interessen, die im Zeit¬ 
punkt des Inkrafttretens des Abkommens für die vor¬ 
erwähnten Hoheitsgebiete auf Grund eines Kriegs¬ 
zustandes, der zwischen der Regierung des Vereinigten 
Königreichs und einem anderen Staat besteht oder be¬ 
stand, unter der Kontrolle der Regierung des Vereinigten 
Königreichs stehen. 

Die Regierung des Vereinigten Königreichs nimmt 
Artikel 17 Abs. 2 hinsichtlich seiner Anwendung auf die 
vorerwähnten Hoheitsgebiete mit der Maßgabe an, daß 
die Worte .drei Jahre' in Buchstabe a durch die Worte 
.vier Jahre' ersetzt werden und daß Buciistabe c entfällt. 

Die Regierung des Vereinigten Königreidis kann sich 
lediglich verpflichten, daß Artikel 24 Abs. 1 Buchstabe b 
und A’ds. 2 auf die vorerwähnten Hoheitsgebiete angc- 
wendet werden, soweit dies gesetzlich zulässig ist. 
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The Government of the United Kingdom cannot under- 
take that effect will be given in the above-mentioned 
territory to paragraphs 1 and 2 of Article 25 and can 
only undertake that the provisions of paragraph 3 will 
be applied in the abovementioned territory so far as the 
law allows." 


Die Regierung des Vereinigten Königreichs kann sich 
nicht verpflichten, daß Artikel 25 Abs. 1 und 2 in den 
vorerwähnten Hoheitsgebieten in Kraft gesetzt wirdi sie 
kann sich lediglich verpflichten, daß Absatz 3 in den vor¬ 
erwähnten Hoheitsgebieten angewendet wird, soweit dies 
gesetzlich zulässig ist," 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung 
vom 9. November 1957 (Bundesgesetzbl. II S. 1682). 

Bonn, den 16. Februar 1961 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Carstens 


Bekanntmachung über die Verlängerung 

des Protokolls von 1954 über die nach Ablauf des Deutschen Kreditabkommens von 1952 
verbleibenden kurzfristigen deutschen Schulden 

Vom 21. Februar 1961 


Unter Bezugnahme auf Artikel 21 des Abkommens 
vom 27. Februar 1953 über deutsche Auslands¬ 
schulden (Bundesgesetzbl. II S. 331) wird hiermit 
bekanntgemacht: 

Das am 2, Dezember 1954 in Kraft getretene und 
durch fünf Verlängerungsprotokolle jeweils um 
zwölf Monate verlängerte Protokoll von 1954 über 
die nach Ablauf des Deutschen Kreditabkommens 
von 1952 verbleibenden kurzfristigen Schulden ist 
durch das Sechste Verlängerungsprotokoll mit Wir¬ 
kung vom 2. Dezember 1960 um weitere sechs Mo¬ 
nate verlängert worden. 

Das Sechste Verlängerungsprotokoll zum Proto¬ 
koll von 1954 ist mit einer deutschen Übersetzung 
in der Mitteilung Nr. 6001/61 der Deutschen Bundes¬ 
bank vom 18. Januar 1961 im Bundesanzeiger Nr. 16 
vom 24. Januar 1961 veröffentlicht worden. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 3. Februar 1960 (Bundes¬ 
gesetzbl. II S. 1252). 

Boiui, den 21. Februar 1961 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
van Scherpenberg 
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Bekanntmadiung über den Geltungsbereidi 
des Übereinkommens Nr. 87 der Internationalen Arbeitsorganisation 
über die Vereinigungsfreiheit und den Schutz des Vereinigungsredites 

Vom l.März 1961 

Das von der Allgemeinen Konferenz der Internationalen Arbeits¬ 
organisation in San Franzisko am 9. Juli 1948 angenommene Überein¬ 
kommen Nr. 87 über die Vereinigungsfreiheit und den Schutz des 
Vereinigungsrechtes (Bundesgesetzbl. 1956 II S. 2072) ist nach seinem 
Artikel 15 Abs. 3 in Kraft getreten für 

Argentinien am 18. Januar 1961 

und wird in Kraft treten für 

Costa Rica am 2. Juni 1961 

Peru am 2. März 1961. 

Das Abkommen findet auf Grund einer Erklärung der Regierung des 
Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland Anwendung auf 


Jamaika 

ferner auf 
Sansibar 

mit folgender Änderung; 

Article 2 

(1) A trade union may be formed or joined only by 
persons actually engaged in the industry or occupation 
with whidi the union is directiy concerned. 


Article 3 

(2) A trade union whose members are engaged in 
more than one trade or calling is required to make 
suitabie Provision for the protection and promotion of 
Iheir respective sectional interests. 

(3) Ail officers of a trade union other than the 
Secretary are required to be actualiy engaged in the 
industry with whidi the union is directly concerned but 
Ihis requirement may be modified at the discretion of the 
public authority; no person may hold office in more than 
one trade union. 

(4) All decisions in respect of the election of officers, 
amendment of rules, strikes or lockouts, federation or 
amalgamation, offiliation or dissolution, shall be taken 
by secret bailot. 

(5) No person may be a voting member of a trade 
Union who is not employed or resident within the terri¬ 
tory or whose subscription is in arrears for longer than 
such period as the rules of the trade union may 
prescribe. 

(6) The funds of a trade union may be expended only 
for objects spocified in national laws or approved by the 
public authority. 

Article 5 

(7) Trade unions may federate or amalgamate only 
with other unions registered within the territory. 


mit Wirkung vom 21. Juni 1960, 


mit Wirkung vom 8. März 1960 

(Übersetzung) 

Artikel 2 

(1) Eine Gewerkschaft kann nur von Personen gebildet 
werden und ihr können nur Personen beitreten, die tat¬ 
sächlich in der die Gewerkschaft unmittelbar betreffenden 
Industrie oder in dem sie unmittelbar betreffenden Beruf 
beschäftigt sind. 

Artikel 3 

(2) Eine Gewerkschaft, deren Mitglieder in mehr als 
einem Gewerbe oder Beruf bcsdiäftigl sind, hat geeignete 
Vorsorge für den Schulz und die Förderung ihrer jewei¬ 
ligen Gruppeninteressen zu treffen. 

(3) Alle Vorstandsmitglieder einer Gewerkschaft außer 
dem Sekretär müssen tatsächlich in der die Gewerkschaft 
unmittelbar betreffenden Industrie beschäftigt sein, jedoch 
kann dieses Erfordernis nach Ermessen der öffentlichen 
Behörde geändert werden; niemand kann ein Amt in 
mehr als einer Gewerkschaft innehaben. 

(4) Alle Beschlüsse im Zusammenhang mit der Wahl 
von Vorstandsmitgliedern, mit Satzungsänderungen, 
Streiks oder Aussperrungen, mit einem Zusammenschluß 
oder einer Vereinigung, einem Beitritt oder Auflösung 
werden in geheimer Abstimmung gefaßt. 

(5) Wer nicht innerhalb des Staatsgebiets besdiäftigt 
oder ansässig ist oder wer mit seinen Beiträgen über die 
in der Satzung dafür etwa gesetzte Frist hinaus in Rück¬ 
stand ist, kann nicht stimmberechtigtes Mitglied einer 
Gewerkschaft sein 

(6) Die Mittel einer Gewerkschaft dürfen nur für Zwecke 
verwendet werden, die in den innerstaatlichen Rechtsvor¬ 
schriften angeführt oder \'on der öffentlichen Behörde 
genehmigt sind. 

Artikel 5 

(7) Gewerkschaften dürfen sich nur mit anderen Ge¬ 
werkschaften, die innerhalb des Staatsgebietes registriert 
sind, zusammenschließen oder vereinigen. 
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Anläßlich des Beitritts der Republiken Kamerun und Togo sowie der 
Föderation Mali zu der Internationalen Arbeitsorganisation haben die 
Regierungen von Kamerun und Togo am 7. Juni 1960 und die Regierung 
der Föderation Mali am 21. Juni 1960 erklärt, daß sie die Verpflichtungen 
aus dem vorgenannten Übereinkommen, das von Frankreich im Namen 
von Kamerun und Togo sowie im Namen von Senegal und dem Sudan 
angenommen worden war, als für die Republiken Kamerun und Togo 
sowie die Föderation Mali verbindlich anerkennen. Dieses Überein¬ 
kommen bleibt daher für die Republiken Kamerun und Togo sowie die 
Föderation Mali in Kraft. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung 
vom 7. Juni 1960 (Bundesgesetzbl. II S. 1856). 

Bonn, den 1. März 1961 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
van Scherpenberg 

Der Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung 
In Vertretung 
Dr. Claussen 


Bekanntmadiung von Änderungen und Ergänzungen 
des Europäisdien Währungsabkommens 

Vom 16. März 1961 


Der Rat der Organisation für Europäische Wirt¬ 
schaftliche Zusammenarbeit (OEEC) hat in Paris 
folgende Beschlüsse zur Änderung und Ergänzung 
des Europäischen Währungsabkommens vom 5. Au¬ 
gust 1955 {Bundesgesetzbl. 1959 II S. 293) in der 
Fassung des Zusatzprotokolls Nr. 2 vom 27. Juni 1958 
(Bundesgesetzbl. 1959 II S. 1484) gefaßt; 

1. Beschluß vom 20. Juli 1959 — C (59) 191 — 

über die Änderung des Europäischen Wäh¬ 
rungsabkommens im Zusammenhang mit dem 
Beitritt Spaniens 

2. Beschluß vom 18. Dezember 1959 — C (59) 293 — 

über die Verlängerung des Teils II des Euro¬ 
päischen Währungsabkommens über den 
1. Januar 1960 hinaus und damit zusammen- 

Bonn, den 16. März 1961 


hängende Ängelegenheiten mit Anlage A 
betreffend Änderungen des Europäischen 
Währungsabkommens *) 

3. Beschluß vom 18. Dezember 1959 — C (59) 294 — 

zur Änderung der Ärtikel 3 (Tabelle A) und 
33 des Europäischen Währungsabkommens 

4. Beschluß vom 19. Juli 1960 — C (60) 146 — 

über die Änderung des Artikels 13 des Euro¬ 
päischen Währungsabkommens.*) 

Die Ratsbeschlüsse werden nachstehend mit einer 
deutschen Übersetzung veröffentlicht. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 11. September 1959 (Bundes¬ 
gesetzbl. II S. 1016). 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
van Scherpenberg 


1) Die Anlage B beireifend den Entwurf des Zusatzprotokolls Nr, 3 zur 
Änderung des Europäisdien Währungsabkommens vom 5. Augusi 
1955 und des Protokolls über seine vorläuOge Anwendung vom 
5. August 1955 wird nidit bekanntgemadit. 

Die Anlage C betreffend die Änderung der Richtlinien über die 
Verwaltung des Europäischen Fonds wird nicht bekanntgemadit, da 
niidi die Richtlinien nicht bfikanntgemacht worden sind. 


*1 Die Ziffer 2 dieses Beschlusses betreffend die Änderungen der Ab¬ 
sätze 12 bis U, 15 und 16 a der Direktiven zur Anwendung des 
Europäisdien Währungsabkommens wird nicht bekanntgemacht, da 
auch die Direktiven nicht bekanntgemacht worden sind. 
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Beschluß des Rates 

über die Änderung des Europäischen Währungsabkommens 
im Zusammenhang mit dem Beitritt Spaniens 
(Vom Rat auf seiner 446. Sitzung am 20. Juli 1959 angenommen.) 

Decision of the Council 
Amending the European Monetary Agreement 
in Connection with the Accession of Spain 
(Adopted by the Council at its 446th Meeting on 20th July, 1959) 

Decision du Conseil 

portant amendement ä TAccord Monetaire Europeen 
ä la suite de I'Adhesion de l'Espagne 
(Adoptee par le Conseil ä sa 446en'e seance le 20 juillet 1959) 


THE COUNCIL 

Having regard to Article 13 (a) of 
the Convention for European Economic 
Co-oporation of 16th April, 1948; 

Having regard to the European 
Monetary Agreement of 5th August, 
1955 (hereinafter called the "Agree¬ 
ment") and, in particular, to Articles 
3, 10 and 26, and Tables A and B of 
the Agreement; 

Having regard to the Decision of 
the Council of 20th July, 1959, con- 
cerning the Accession of Spain to the 
Agreement (C(59)1901( 

DECIDES; 

1, Article 3 and Table A of the 
Agreement shall be amended and 
shall read as follows: 


Article 3 

Capital of the Fund 

The Capital of the Fund shall con- 
sist of: 

(a) (i) an amount of 113,037,000 
units of account within the 
meaning of Article 24; 


(ii) an amount equivalent to 
123,538,000 United States dol- 
lars, consisting of: 

A. the additional amount of 
units of account equiva¬ 
lent to the total amount 
of United States dollars, 
if any, made available to 
the European Payments 
Union by the Govern¬ 
ment of the United States 
of America since 5th Au- 


LE CONSEIL, 

Vu l'article 13 (a) de la Convention 
de Cooperation ficonomique Europeen- 
ne, en dato du 16 avril 1948; 

Vu l'Accord Monetaire Europeen, 
en date du 5 aoüt 1955 (appele ci-des- 
sous r«Accord») et, en particulier, 
les articles 3, 10 et 26 et les Tableaux 
A et B de l’Accord; 

Vu la Decision du Conseil, en date 
du 20 juillet 1959, relative ä TAdhe- 
sion de l'Espagne ä l’Accord [C (59) 
190]; 

DECIDE: 

I. L'article 3 et le Tableau A de 
l’Accord sont amendes comme suit: 

Article 3 
Capital du Fonds 

Le Capital du Fonds se compose: 

a) i) d un montant de 113.037.000 
uniles de compte, au sens de 
l’article 24; 


ii) d’un montant equivalant ä 
123.538.000 dollars des Etats- 
Unis se composant: 

A. du montant supplementai- 
re d’unites de compte equi¬ 
valant au montant total de 
dollars des Etats-Unis qui 
aurait pu etre mis ä la dis- 
position de. rUnion par le 
Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amerique depuis le 
5 aoüt 1955 (appele ci-des- 


(Ubeiselzung) 
DER RAT — 

im Hinblick auf Artikel 13 (a) des 
Abkommens über die Europäische 
Wirtschaftliche 'Zusammenarbeit vom 
16. April 1948; 

im Hinblick auf das Europäische 
Währungsabkommen vom 5. August 
1955 (nachstehend als „Abkommen" 
bezeichnet) und insbesondere auf die 
Artikel 3, 10 und 26 sowie die Tabel¬ 
len A und B des Abkommens; 

im Hinblick auf den Beschluß des 
Rates vom 20. Juli 1959 betreffend den 
Beitritt Spaniens zum Abkommen 
(C (59) 190] — 

BESCHLIESST: 

1. Artikel 3 und Tabelle A des Ab¬ 
kommens erhalten folgende Fassung; 

Artikel 3 
Kapital des Fonds 

Das Kapital des Fonds soll bestehen 
aus 

(a) folgenden Beträgen, die gemäß 
§ 12 (a) der Anlage B zu dem Abkom¬ 
men über die Gründung einer Euro¬ 
päischen Zahlungsunion von der Euro¬ 
päischen Zahlungsunion auf den Fonds 
übertragen werden; 

1. einem Betrag von 113 037 000 
Rechnungseinheiten im Sinne 
des Artikels 24; 

2. einem Betrag im Gegenwert 
von US-Dollar 123 538 000, be¬ 
stehend aus 

A. dem zusätzlichen Betrag 
in Rechnungseinheiten im 
Gegenwert zu dem Ge¬ 
samtbetrag in US-Dollar, 
der der Europäischen Zah¬ 
lungsunion etwa durch die 
Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika seit 
dem 5. August 1955 zur 



146 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1961, Teil II 


gust 1955 (hereinafter 
called the "additional 
amount“); and of 

B. any balance, in United 
States dollars, of the 
amount obligated by that 
Government; and 

(iii) Claims against Norway and 
Turkey for 10,000,000 and 
25,000,000 units of account, 
respectively; 

transferred from the European Pay¬ 
ments Union to the Fund in accord- 
ance with the provisions of Para¬ 
graph 12 bis of Annex B to the Agree¬ 
ment for the Establishment of a Euro¬ 
pean Payments Union; 

(b) contributions by the Contracting 
Parties amounting, in aggregate, to 
335,925,000 units of account. The 
amounts of these contributions are 
shown in Table A: 


Table A 


Contracting Parlies 

Amount of 
Contributions 
(in units of account) 

Germany 

42,000,000 

Austria 

5,000,000 

B.L.E.U. 

30,000,000 

Denmark 

15,000,000 

Spain 

7,500,000 

France 

42,000,000 

Greece 

2,850,000 

Iceland 

1,000,000 

Italy 

15,000,000 

Norway 

15,000,000 

Netherlands 

30,000,000 

Portugal 

5,000,000 

United Kingdom 

86,575,000 

Sweden 

15,000.000 

Switzerland 

21,000,000 

Turkey 

3,000,000 

Total 

335,925,000 

2. Table B of the 

Agreement shall 

be amended and shall read as follows: 

Table B 


Amounts 

Contracting Parties 

(in millions of 

United States dollars) 

Germany 

30 

Austria 

5 

B.L.E.U. 

20 

Denmark 

12 

Spain 

7.5 

France 

32 

Greece 

7.5 

Iceland 

2 

Italy 

13 

Norway 

12 

Netherlands 

22 

Portugal 

5 

United Kingdom 

64 

Sweden 

16 

Switzerland 

15 

Turkey 

7.5 


SOUS le «montant supple- 
mentaire») et 


B. du solde, en dollars des 
Etats-Unis, du montant 
souscrit par le Gouverne¬ 
ment des Etats-Unis d'Ame- 
rique; 

iii) de cr6ances sur la Norvege 
et la Turquie, de 10.000.000 
et de 25.000.000 d'unites de 
compte respectivement; 
transferes de TUnion Europeenne de 
Paiements au Fonds, conformement 
aux dispositions du paragraphe 12 bis 
de l'Annexe B ä TAccord sur TEtablis- 
sement d'une Union Europeenne de 
Paiements; 

b) de contributions des Parties 
Contractantes s'elevant au total ä 
335.925.000 unites de compte; les 
montants desdites contributions sont 
indiques au Tableau A ci-dessous: 


Tableau A 


Parties contractantes 

Montants 
des contributions 
(en unites de compte) 

Allemagne 

42.000.000 

Autriche 

5.000.000 

U.E.B.L. 

30.000 000 

Dänemark 

15.000.000 

Espagne 

7.500.000 

France 

42.000.000 

Grece 

2.850.000 

Islande 

1.000.000 

Italie 

15.000 000 

Norvege 

15.000.000 

Pays-Bas 

30.000 000 

Portugal 

5.000.000 

Royaume-Uni 

86.575 000 

Suede 

15.000.000 

Suisse 

21.000.000 

Turquie 

3.000.000 

Total 

335.925.000 

2. Le Tableau 

B de TAccord est 

araende comme suit: 

Tableau B 


Montant 

Parties contractantes 

(en uiiOions de dollars 


des Etats-Unis) 

Allemagne 

30 

Autriche 

5 

U.E.B.L. 

20 

Dänemark 

12 

Espagne 

7,5 

France 

32 

Grece 

7,5 

Islande 

2 

Italie 

13 

Norvege 

12 

Pays-Bas 

22 

Portugal 

5 

Royaume-Uni 

64 

Suede 

16 

Suisse 

15 

Turquie 

7,5 


Verfügung gestellt wurde 
(im folgenden der „zusätz¬ 
liche Betrag" genannt), 
und 

B. dem etwaigen Restbetrag 
in US-Dollar des von die¬ 
ser Regierung bindend zu¬ 
gesagten Betrags; 
und 

3. Forderungen gegen Norwe¬ 
gen und die Türkei in Höhe 
von 10 000 000 bzw. 25 000 000 
Redinungseinheiten; 


(b) Beiträgen der Vertragsparteien 
im Gesamtbeträge von 335 925 000 
Rechnungseinheiten. Die Höhe dieser 
Beiträge ist aus Tabelle A zu ersehen. 


Tabelle A 


Höhe der Beiträge 

Vertragsparteien (ii 

n Redinungs- 
einheiten) 

Belgien-Luxemburg 

30 000 000 

Dänemark 

15 000 000 

Deutschland 

42 000 000 

Frankreich 

42 000 000 

Griechenland 

2 850 000 

Island 

1 000 000 

Italien 

15 000 000 

Niederlande 

30 000 000 

Norwegen 

15 000 000 

Österreich 

5 000 000 

Portugal 

5 000 000 

Schweden 

15 000 000 

Schweiz 

21 000 000 

Spanien 

7 500 000 

Türkei 

3 000 000 

Vereinigtes Königreich 

86 575 000 

Insgesamt 

335 925 000 

2. Tabelle B des Abkommens erhält 

folgende Fassung: 


T abelle 

B 

Vertragsparteien ^ 

Betrag 

in Mio US-S) 

Belgien-Luxemburg 

20 

Dänemark 

12 

Deutschland 

30 

Frankreich 

32 

Griechenland 

7,5 

Island 

2 

Italien 

13 

Niederlande 

22 

Norwegen 

12 

Österreich 

5 

Portugal 

5 

Schweden 

16 

Schweiz 

15 

Spanien 

7,5 

Türkei 

7,5 

Vereinigtes Königreich 

64 
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Beschluß des Rates 

über die Verlängerung des Teiles II des Europäischen Währungsabkommens 
und damit zusammenhängende Angelegenheiten 
(Vom Rat auf seiner 455. Sitzung am 18. Dezember 1959 angenommen.) 

[Der Delegierte Deutschlands hat nunmehr bestätigt, daß er diesem Besdiluß zustimmen kann.] 


Decision of the Council 

Concerning the Prolongation of Part II of the European Monetary Agreement 
and Related Matters 

(Adopted by the Council at its 455th Meeting on 18th December, 1959) 

[The Delegate for Germany has now confirmed that he can accept this Decision] 

Decision du Conseil 

relative ä la prorogation du Titre II de l'Accord Monetaire Europeen 
et ä des questions connexes 
(Adoptee par le Conseil ä sa 455e“'e seance le 18 decembre 1959) 

[Le Delegue de l Allemagne a maintenant confirme l'accord qu il a donne ad refercndum ä cette Decision] 


THE COUNCIL 

Having regard to Article 13 (a) of 
the Convention for European Econom¬ 
ic Co-operalion of I6th April, t948i 

Considering that all Members of 
the Organisation are Contracting Par¬ 
ties to the European Monetary Agree¬ 
ment, signed on 5tli August, 1955 (horo- 
inafter called the "Aigreement"), to 
tho Protocol of Provisional Applica¬ 
tion of the Agref^nient (hereinaüer 
called the ''Protocol of Provisional 
Application“), signed on the samo 
dato, and to Supph-mentary Protocol 
No. 2 amending tho Agreement, signed 
on 27th ,Iune, 1958', 

Considering that, in accordance wilh 
Paragraph 1 of the Protocol of Provi¬ 
sional Application and Article 5 of 
thüt Supplcniciitary Protocol No. 2, the 
Agreement, as amended by that Pro¬ 
tocol, is bciiig provisionally applied 
as if it had come into force on 27th 
December, 1958i 

Considering, in particular, Part II 
and Article 31 of the Agreement; 

Having regard to the Directives for 
the Application of Ihe Agreement 
(hereinafter called the "Directives"); 

Having regard to the Decision of 
the Council of 21 st April, 1959, con¬ 
cerning the Financial Year of the 
European Monetary Agreement [C (59) 
54 (Final)]; 

Considering the Report of 23rd No¬ 
vember, 1959, by the Board of Man¬ 
agement of the Agreement concern¬ 
ing the Review of the Provisions of 
the Agreement and the Comments of 
the Joint Trade and Intra-European 


LE CONSEIL, 

Vu l'Article 13 (a) de la Conven¬ 
tion de Cooperation ßconomigue 
Europeenne en dale du 16 avril 1948; 

Considerant gue tous les Membres 
de l'Organisation sont Parlies Con- 
tractantes a TAccord Monetaire Euro- 
peen, signe le 5 aoüt 1955 (appele ci- 
dessous l'aAccord»), au Prolocole 
d'AppIication Provisoire de l'Accord 
(appslc ci-dessous le «Prolocole 
d Application Provisoire > ), signö ä la 
memo dato, et au Prolocole Addilion- 
nol N" 2 portant amendement a T.Ac- 
cord, signe lo 27 juin 1958; 


Considerant que, conforniement au 
paragraphe 1 du Prolocole d'AppIica¬ 
tion Provisoire et ä l'Article 5 du 
Prolocole Addilionnel N» 2, l'Accord, 
ainendd par Icdit Prolocole, est appli- 
que provisoirement comme s’il etait 
entre en vigueur le 27 decembre 1958; 

Considerant en particulier le Titre II 
et l'Article 3t de l'Accord; 

Vu les Directives pour l'application 
de TAccord (appelees ci-dessous les 
« Directives »); 

Vu la Decision du Conseil, en date 
du 21 avril 1959, relative ä Texercice 
financier de TAccord Monetaire Euro¬ 
peen [C (59) 54 (Final)]; 

Considerant le Rapport, en date du 
23 novembre 1959, etabli par le Co- 
mite Dirccteur de TAccord au sujet 
de Texamen des dispositions de TAc¬ 
cord et les Commentaires du Comite 
Mixte des Echanges et des Paiements 


(Übersetzung) 
DER RAT — 

im Hinblick auf Artikel 13 a) des 
Abkommens über die Europäische 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit vom 
16. April 1948, 

in der Erwägung, daß alle Mitglie¬ 
der lief Organisation Vertragsparteien 
des am 5. August 1955 Unterzeichne¬ 
ten Europäischen Währungsabkom¬ 
mens lim folgenden als „Abkommen" 
bezeichnet), des am glciciicn Tag 
unlerzcidineten Protokolls über die 
vorläufige Anwendung des Abkom¬ 
mens (im folgenden als „Protokoll 
über die vorläufige Anwendung" be¬ 
zeichnet), sowie des am 27,,Iuni IJ-IS 
Unterzeichneten Zusatzprolokolls Nr. 2 
zur Änderung dos Abkommens .sind, 

in der Erwägung, daß gemäß § I des 
Protokolls über die vorläufige An¬ 
wendung und Artikel 5 des Zusatz¬ 
protokolls Nr. 2 das Abkommen in der 
durch das genannte Protokoll ge- 
änderlen Form vorläufig so ongewen- 
det wird, als ob es am 27. Dezember 
1958 in Kraft getreten wäre, 

unter besonderer ßerücksichUgung 
des Teils II und des Artikels 31 des 
zkbkommens, 

im Hinblidt aul die Durchführungs¬ 
bestimmungen zu dem Abkommen (im 
folgenden als „Durchführungsbestim¬ 
mungen" bezeichnet), 

aut Grund des Ratsbesciilusses vom 
21. ,kpril 1959 über das RecJinungsjahr 
des Europäischen Währungsabkom¬ 
mens [C (59) 54 Final], 

mit Rücksicht auf den vom Direk¬ 
torium des Abkommens erstellten Be¬ 
richt vom 23. November 1959 über die 
Überprüfung der Bestimmungen des 
Abkommens und auf die diesbezüg- 
lidie Stellungnahme des Gemeinsamen 
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Payments Committee ol 12th Decem- 
ber, 1959, on that Report IC (59) 260 
and C (59) 288] i 

Considering it desiiable, as pro- 
posed by the Board in thal Report, to 
make certain amendments to the 
Agreement, to the Protocol of Provi- 
sional Application, and to the Direc- 
tives; 

DECIDES: 

1. The provisions of Part II of the 
AgreemenI shall remain in force as 
from Ist January, 1960 

2 The provisions of the Agreement 
shall be amended and completed as 
they are amended and completed by 
the provisions set out in Annex A to 
this Decision 

8. (a) The text of the DrafI Siipple- 
mentary Protocol No Samend¬ 
ing the Agreement and the 
Protocol of Provisional Appli¬ 
cation, as set out in Annex B 
to this Decision, is approved. 


(b) All Members shall proceed to 
the Signatare of that Protocol 
on t5th January, 1960 

4, The provisions of the Direclives 
shall be amended and completed as 
they are amended and completed by 
the provisions set out in Annex C to 
this Decision. 

5. The provisions of paragraphs 2 
and 4 shall take effect as from Ist Feb- 
ruary, 1960. 


Annex A 

Amendments to the Agreement 

1. Paragraph (c) of Article 9 of the 
Agreement is deleted. 

2. (a) Paragraph (b) of Article 29 

of the Agreement shall be 
amended and shall read as 
follows; 

"(b) If it is established by 
the Organisation that a Con¬ 
tracting Party has failed to 
make a payment due by vir- 
luP ot the provisions of the 
pieseul Agreement or of a 
decision adopted by the Or¬ 
ganisation thereunder; 


Intra-Europeens, en date du 12 de- 
cembre 1959, sur ce Rapport [C (59) 
260 et 0(59)288); 


Considerant qu’il est souhaitable, 
comme Ta propose le Comite Direc- 
teur dans ledil Rapport, d apporter 
certains amendeinents ä TAccord, au 
Protocole d’Application Provisoire et 
aux Directives; 

DECIDE: 

1. Les dispositions du Titre II de 
TAccord resleront en vigueur apres 
le ler janvier 1960. 

2. Les dispositions de 1 Accord sont 
amendees et completees conforme- 
ment aux dispositions ligurant en An¬ 
nexe A ä la presente Decision. 

3 (a) Le texte du projet de Proto¬ 
cole .^dditionnel N“ 3 por- 
tant amendement ä TAccord 
et au Protocole d'Applualion 
Provisoire, figuranl en An¬ 
nexe B ä la presente Deci¬ 
sion, est appreuve 

(b) Tous les Membres procedo- 
ront ä la signature dudit Pro¬ 
tocole le 15 janvier 1960 

4. Les dispositions des Directives 
sont amendees et completees confoi- 
mement aux dispositions figurant en 
Annexe C a la presente Decision 

5. Les dispositions des paragra- 
phes 2 et 4 prendront effel ä comptei 
du l®r fevriet 1960. 


Annexe A 

Amendements ä TAccord 

1. Le paragraphe (c) de TArticle 9 
de TAccord est supprime. 

2. (a) Le paragraphe (b) de T Arti¬ 

cle 29 de TAccord est amende 
comme suit: 

« (b) Si TOrganisation cons- 
tate qu'une Partie Contrac- 
tante na pas effectue un 
paiement dü en vertu des 
dispositions du present Ac¬ 
cord ou d une decision prise 
par TOrganisation en vertu 
de cel Accord: 


Ausschusses für Handel und inner¬ 
europäischen Zahlungsverkehr vom 
12. Dezember 1959 (C (59) 260 und C 
(59) 268], 

in Anbetracht der Tatsache, daß 
nach den in diesem Bericht gemachten 
Vorschlägen des Direktoriums be¬ 
stimmte Änderungen des Abkommens, 
des Protokolls über die vorläufige 
Anwendung und der Durchführungs¬ 
bestimmungen wünschenswert sind — 

BESCHLIESST: 

(1) Teil II des Abkommens bleibt 
nach dem 1.Januar 1960 in Kraft. 

(2) Das Abkommen wird nach Maß- ‘ 
gäbe der Anlage A zu diesem Be¬ 
schluß geändert und ergänzt. 


(3) a) Der in Anlage B zu diesem 
Beschluß wiedergegebi-iie 
Wortlaut des Entwurfs des 
Zusatzprotokolls Nr. 3 zur Än¬ 
derung des Abkommens und 
des Protokolls über die vor¬ 
läufige Anwendung wird ge¬ 
billigt. 

b) Alle Mitglieder werden die 
Unterzeichnung des genann¬ 
ten Protokolls am 15. Januar 
1960 vornehmen. 

(1) Die Durchführungsbestimmungen 
werden nach Maßgabe der Anlage C 
zu diesem Besdiluß geändert und er¬ 
gänzt 

(5) Die Absätze (2) und (4) treten 
am 1. Februar 1960 in Kraft 


(Uberselzung) 

Anlage A 

Änderungen des Abkommens 

(1) Artikel 9 Absatz (c) wird ge¬ 
strichen. 

(2) a) Artikel 29 Absatz (b) erhält 

folgende Fassung; 

„(b) Wenn die Organisa¬ 
tion fcststellt, daß eine Ver¬ 
tragspartei eine Zahlung nidlt 
geleistet hat, die auf Grund 
der Bestimmungen dieses Ab- 
kommenj oder eines von der 
Organisation auf Grund des 
Abkommens gefaßten Be¬ 
schlusses lällig ist. 
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(i) subjoct to sub-paragraphs 

(ii) and (iii), the other 
Contracting Parties may 
not exercise their rights 
and they shall be relieved 
of their obligations in re- 
lation to the Contracting 
Party concerned under 
the provisions of the pres¬ 
ent Agreement and the 
Contracting Party con¬ 
cerned may not exercise 
its rights, nor shall it ac- 
quire obligations, under 
those provisions during 
the period which shall 
begin on the day follow- 
ing that on whidi the de- 
fault is established and 
shall end on the day on 
which the Organisation 
takes a decision concern- 
ing the Suspension of the 
application of the present 
Agreement with regard 
to the Contracting Party 
conccrned (hereinafter 
called the "protective pe¬ 
riod''); 

(ii) the amounts and balances 
referred to in paragraph 
(a) of Article 11 shall be 
notificd, in rcspect of the 
period frora the beginning 
of the current accounting 
period until the begin¬ 
ning of the protective pe¬ 
riod, by the Contracting 
Paity concerned and, as 
regards their relations 
with that Contracting 
Party, by the other Con¬ 
tracting Parties as soon 
as possiblG thereafter; 


(iii) snijject to sub-paragraph 

(iv), the resulting net 
Claim or debt of the Con¬ 
tracting Party concerned 
and any bilateral Claims 
or debts of the other Con¬ 
tracting Parties shall be 
scttlcd on the value date 
determined by the Organ¬ 
isation, in accordance 
with the rules laid down 
in Article 12, and any de- 
fault in making a pay¬ 
ment due by virtue of 
the present sub-paragraph 
shall be deemed to be a 
default in making a pay¬ 
ment due by virtue of 
that Article; and 


(iv) instead of a payment to 
be made during the pro¬ 
tective period by the Fund 
to the Contracting Party 


(i) SOUS reserve des ali- 
neas (ii) et (iii), les au- 
tres Parties Contractan- 
tes ne peuvent exercer 
leurs droits et sont rele- 
vees de leurs obligations 
ä legard de la Partie 
Contractante en cause, 
au titre des dispositions 
du present Accord, et la 
Partie Contractante en 
cause ne peut exercer 
ses droits ni assumer de 
nouvelles obligations au 
titre de ces dispositions 
au cours de la periode 
(appelee ci-dessous «Pe¬ 
riode conservatoire ») 
commengant le jour sui- 
vant celui de la consta- 
tation du defaut et finis- 
sanl le jour oii l'Organi- 
sation prend une decision 
au Sujet de la Suspen¬ 
sion, en ce qui concerne 
la Partie Contractante en 
cause, de l'application du 
present Accord; 

(ii) les montants et les sol- 
des vises au paragraphe 
(a) de l'Article 11 sont 
notifies, en ce qui con¬ 
cerne la Periode com- 
prise entre le commence- 
ment de la periode comp- 
table en cours jusqu'au 
cornmencement de la Pe¬ 
riode conservatoire, par 
la Partie Contractante en 
cause et per les autres 
Parties Contractantes, en 
ce qui concerne leurs re¬ 
lations avec la Partie 
Contractante en cause, 
aussi tot que possible 
apres; 

(iii) sous reserve de l'alinea 

(iv), la creance ou la 
dette nette de la Partie 
Contractante en cause et 
toutes crcances ou det- 
tes bilaterales des autres 
Parties Contractantes 
sont reglees ä la date de 
valeur fixee par l'Orga- 
nisation, conformement 
aux regles definies ä 
l'Article 12, et tout de¬ 
faut dans l'execution 
d un paiement du en ver¬ 
tu du present aiinea est 
considere comme un de¬ 
faut dans l'execution 
d un paiement du en ver¬ 
tu dudit article; 

(iv) au lieu d'un versement ä 
effectuer par le Fonds, 
pendant la periode con¬ 
servatoire, ä la Partie 


1. können die anderen Ver¬ 
tragsparteien vorbehaltlidr 
der Nummern 2 und 3 ihre 
Rechte nicht ausüben und 
werden von ihren Ver¬ 
pflichtungen gegenüber der 
betreffenden Vertragspar¬ 
tei nach den Bestimmun¬ 
gen dieses Abkommens 
befreit; auf Grund dieser 
Bestimmungen darf die be¬ 
treffende Vertragspartei 
ihre Rechte nicht ausüben 
und kann keine Verpflich¬ 
tungen eingehen in der 
Periode, die am Tag nach 
der Feststellung des Ver¬ 
zugs beginnt und an dem 
Tag endet, an dem die 
Organisation einen Be¬ 
schluß über die Suspension 
der Anwendung dieses Ab¬ 
kommens gegenüber der 
betreffenden Vertragspar¬ 
tei faßt (im folgenden 
„Schutzfrist" genannt); 


2. werden die in Artikel 11 
Absatz (a) bezeichneten 
Beträge und Salden für 
die Zeit vom Beginn der 
laufenden Abrechnungs¬ 
periode bis zum Beginn der 
Schutzfrist von der betref¬ 
fenden Vertragspartei und 
— was ihre Beziehungen 
zu den anderen Vertrags¬ 
parteien anbetrifft — von 
diesen so bald wie möglich 
danach notifiziert; 


3. werden vorbehaltlich der 
Nummer 4 die sich er¬ 
gebende Netto-Forderung 
oder -Schuld der betref¬ 
fenden Vertragspartei so¬ 
wie alle bilateralen Forde¬ 
rungen oder Sdiulden der 
anderen Vertragsparteien 
an dem von der Organisa¬ 
tion festgesetzten Wert¬ 
stellungstag gemäß den 
Vorschriften des Artikels 
12 ausgeglichen; jeder 
Verzug bei Zahlungen, die 
auf Grund der vorliegen¬ 
den Nummer fällig sind, 
gilt als Verzug bei einer 
Zahlung, die auf Grund 
des genannten Artikels 
fällig ist; und 

4. wird an Stelle einer Zah¬ 
lung, die der Fonds auf 
Grund der Bestimmungen 
dieses Abkommens oder 
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concetned by virtuo of the 
provisions of the present 
Agr(>einent or aay deci- 
sioii Idken by the Or- 
gnnisdtion tliereunder, an 
anioimt in gokl or United 
Slal(>s dollars, as the ease 
may be equivalent lo 
such a payment shall be 
blofkod, as front tlte date 
on which it is due, in a 
s|)ecial account of the 
Fund and shall be used 
on conditions determined 
by the declsion of the 
Organisation referred to 
in sub-paragraph (1)." 


(b) Paragraph (c) of Article 29 
shall be amended and shall 
read as follows: 

"(c) Unless the Organisa¬ 
tion decides otherwise, if the 
provisions of paragraph (a) of 
the present Article apply: 


(i) any declsion taken by the 
Organisation by virtue of 
Article 7 with regard to 
the Contracting Party 
concerned shall cease to 
be in force; 


(ii) credits granted by the 
Fund to that Contracting 
Party and drawn by it 
shall be repaid, and In¬ 
terest and Service diarges 
due by it in respect of a 
credit granted to it shall 
be paid, on the date of 
its Suspension; and 


(iii) the provisions of Article 
4 and 6 shall continue to 
apply to that Contract¬ 
ing Party, 

3. (a) Paragraph (b) of Article 30 
shall be amended and shall 
read as follows; 

"(b) The Organisation may 
terminate the present Agree¬ 
ment, on conditions deter¬ 
mined by it, as regards a 
Contracting Party with regard 
to which the application of 
the present Agreement is sus- 
pended in accordance with 
the provisions of paragraph 
(a) of Article 29," 

(b) Paragraph (f) of Article 30 
of the Agreement shall be 
amended and shall read as 
follows; 


Contractante en cause, 
en vertu des dispositions 
du present Accord ou 
dune decision prise par 
l'Organisation en vertu 
dudit Accord, un mon- 
tant en or ou, le cas 
echeant, en dollars des 
Etats-Unis, equivalant au- 
dit versement, sera blo- 
que ä un compte special 
du Fonds, a compter de 
la date a laquelle ce ver¬ 
sement est du, et sera 
utilise dans les condi¬ 
tions fixees par la deci¬ 
sion de l'Organisation vi- 
see ä l'alinea (i),» 

(b) Le paragraphe (c) de l'Arti- 
cle 29 est amende comme 
suit; 

« (c) En cas d'application 
des dispositions du para¬ 
graphe (a) du present Arti¬ 
cle et sauf decision contraire 
de l'Organisation; 

(i) toute decision prise par 
l'Organisation en vertu 
de l'Article 7 ci-dessus 
en ce qui concerne la 
Partie Contractante en 
cause cesse d'etre en vi- 
gueur; 

(ii) les credits consentis par 
le Fonds ä ladite Par¬ 
tie Contractante et uti- 
lises par celle-ci doivent 
Stre rembourses ä la da¬ 
te de Suspension; cette 
Partie Contractante doit 
egalement verser, ä cet¬ 
te meme date, les inte- 
rets et les commissions 
de Service dus au titre 
de res credits; et 

(iii) les dispositions des Ar- 
ticles 4 et 6 ci-dessus 
continuent ä s'appliquer 
ä ladite Partie Contrac¬ 
tante 

3, (a) Le paragraphe (b) de l'Arti¬ 
cle 30 est ainende comme 
suit; 

« (b) L'Organisation peut 
mettre hn au present Accord 
aux conditions qu elle fixera 
en ce qui concerne une Par¬ 
tie Contractante pour la¬ 
quelle l'application du pre¬ 
sent Accord est suspendue 
dans les conditions prevues 
au paragraphe (a) de l'Arti¬ 
cle 29,» 

(b) Le paragraphe (f) de l'Arti¬ 
cle 30 de 1'Accord est amen¬ 
de comme suit; 


eines von der Organisation 
aiil Grund des Abkom¬ 
mens gefaßten Beschlusses 
wahrend der Schutzfrist an 
die betreffende Vertrags- 
parlei zu leisten hat, ein 
Betrag in Gold oder — je 
nach Lage des Falles — in 
US-Dollar im Gegenwert 
der Zahlung am Fällig¬ 
keitstag aut einem Sonder¬ 
konto des Fonds gesperrt 
und unter Bedingungen 
verwendet, die durch den 
in Nummer 1 genannten 
Beschluß der Organisation 
festgesetzt sind,“ 


b) Artikel 29 Absatz (c) erhält 
folgende Fassung; 

.(c) In Fällen, in denen die 
Bestimmungen des Absatzes 
(a) angewendet werden, soll, 
sofern die Organisation nichts 
anderes bestimmt, folgendes 
gelten; 

1. jeder von der Organisation 
auf Grund des Artikels 7 
im Ffinblick aut die betref¬ 
fende Vertragspartei ge¬ 
faßte Beschluß soll hinfällig 
sein; 

2, die vom Fonds an diese 
Vertragspartei gewährten 
und vo" dieser in Anspruch 
genommenen Kredite sind 
am Tage ihrer Suspension 
mit den im Hinblick auf 
die gewährten Kredite fäl¬ 
ligen Zinslasten und Be¬ 
arbeitungsgebühren zu¬ 
rückzuzahlen; und 


3, die Bestimmungen der Ar¬ 
tikel 4 und 6 sind weiterhin 
auf diese Vertragspartei 
anzuwenden " 

(3) a) Artikel 3'^ Absatz (b) erhält 
folgende Fassung; 

,(b) Die Organisation kann 
dieses Abkommen unter von 
ihr festgesetzten Bedingun¬ 
gen für eine Vertragspartei 
beendigen, der gegenüber die 
Anwendung dieses Abkom¬ 
mens gemäß den Bestimmun¬ 
gen in Artikel 29 Absatz (a) 
suspendiert ist," 

b) Artikel 30 Absatz (f) des 
Abkommens erhält folgende 
Fassung: 
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"(f) The provisions of Para¬ 
graph (e) (iii) and (iv) of the 
present Arlicle shall not, how- 
ever, apply Io a Contracting 
Party if, betöre the date on 
which the present Agreement 
terminates with regard to 
that Contracting Party, either 
the Organisation decides to 
terrninatc the present Agree¬ 
ment, or tlic sum of the con- 
tributions of the Contracting 
Parties excluding those which 
have given notice to the Or¬ 
ganisation in accordancc with 
Paragraph (d) of the present 
Arlirle shonld amount to less 
than fifty per Cent of the total 
amount of the contributions 
within the meaning of Para¬ 
graph (dl of Article 33." 

4. Paragraph (e) of Article 33 of the 
Agreement shall be amended and shall 
read as follows; 

"(c) Upon the termination of 
the present Agreement and with- 
out prejudice to the application 
of the provisions of paragraph (e) 
of Article 30: 

(i) the Settlements relating to the 
accounting period at the ond 
of which the present Agree¬ 
ment t('rminatcs, shall, where 
appropriate, be carried out; 

(ii) Ihn provisions of paragraph 
(b) of Article 4 shall remain 
in’force; 

(iii) the credits granted by the 
Fund to the Contracting Par¬ 
ties by virtue of Article 7 
and dvawn by Ihem shall be 
repaid in accordnnce with 
the terms on which thoy were 
granted; and 

(iv) subject Io any decision which 
the Organisation may take, 
where reciuired in agreement 

with the Government of the 
United Stales of America, 
concerning the repayment of 
any special credit granted to 
the Fund liy virtue of Article 
7 bis, llie Fund stiall be liqui- 
daled in accordance with the 
prc.visions of the Annex to 
the present Agreement which 
shall form an integral pari 
tberc’of and which shall re¬ 
main in force until the provi¬ 
sions of that Annex arc car¬ 
ried out." 


« (f) Les dispositions du pa- 
graphe (e) (iii) et (iv) du pre¬ 
sent Article ne sont pas ap¬ 
plicables ä une Partie Con- 
tractante si, anterieurement 
ä la date ä laquelle le pre¬ 
sent Accord prend fin en ce 
qui la concerne, l'Organisa- 
tion a decide de mettre fin 
au present Accord ou si le 
total des contributions des 
Parties Contractantes, ä l'ex- 
clusion de celles qui ont 
adresse un preavis ä l'Orga- 
nisation en vertu du para- 
graphe (d) du present Arti¬ 
cle, est dovenu Interieur ä 
50"/« du montant total des 
contributions, au sens du pa- 
ragraphe (d) de l'Article 33.» 

4. Le paragraphe (e) de l'Article 33 
de l'Accord est amende comme suil; 

« (e) Lors de la terminaison du 
present Accord et sans prejudice 
de l'application des dispositions 
du paragraphe (e) de l'Article 30 
ci-dessus: 

(i) les operations relatives ä la 
Periode comptablc au ternie 
de laquelle le present Ac¬ 
cord prend fin sont, le cas 
echeant, execulees; 

(ii) les dispositions du parn- 
graphe (b) de l'Article 4 ci- 
dessus roslent en vigueur; 

(iii) les credits consenlis par 
l'Organisation aux Parties 
Contractantes en vertu de 
l'Article 7 ci-dessus et utili- 
ses par (olles-ci doivent etre 
rembourses dans les condi- 
tions auxquelles ils ont ete 
accordes; 

(iv) SOUS röserve de loute deci¬ 
sion que l'Organisation pour- 
ra prendre, si necessaire, en 

accord avcc le Gouverne¬ 
ment des £lats-Unis d'Ame- 
rique au sujet du rembourse- 
ment de tout credit special 
consonti au Fonds en vertu 
de l'Article 7 bis, le Fonds 
est liquide, conforniemcnt 
aux dispositions de l'Annexe 
au present .Accord, qui en 
fait parlie integrante et qui 
restera en viguHur jusqii'ä 
Tachevement des mesurcs 
prevues ä ladite Annexe.» 


„(f) Die Bestimmungen in 
Absatz (e) 3 und 4 dieses 
Artikels sollen jedoch auf 
eine 'Vertragspartei nicht an- 
gewendel werden, falls vor 
dem Zeitpunkt, an dem dieses 
Abkommen für diese Ver¬ 
tragspartei endigt, entweder 
die Organisation beschließt, 
dieses Abkommen zu beendi¬ 
gen, oder der Gesamtbetrag 
der Beiträge der Vertrags¬ 
parteien, die keine Kündigung 
gemäß Absatz (d) dieses Ar¬ 
tikels gegenüber der Organi¬ 
sation ausgesprochen haben, 
sich auf weniger als 50 v. H. 
der Summe der Beiträge im 
Sinne des Artikels 33 Absatz 
(d) beläuft." 

(4) Artikel 33 Absatz (e) des Ab¬ 
kommens erhält folgende Fassung: 

„(c) Bei Beendigung dieses 
Abkommens gilt, unbeschadet 
der Anwendung der Bestimmun¬ 
gen in Artikel 30 Absatz (e), 
folgendes; 

1. die .Abrechnungen für die Ab¬ 
rechnungsperiode, mit deren 
Ablauf dieses Abkommen 
endigt, sind gogobenenfalls 
durchzufüliren; 

2. die Bestimmungen in Artikel 
4 Absatz (b) bleiben in Kraft; 

3. die vom Fonds gemäß Artikel 
7 den Vertragsparteien ge¬ 
währten und von diesen in 
Anspruch genommenen Kre¬ 
dite sind gemäß den bei der 
Kreditgewährung festgesetz¬ 
ten Bedingungen zurückzu¬ 
zahlen; 

4. vorbehaltlich eines von der 
Organisation — erforder¬ 
lichenfalls im Einvernehmen 

mit der Regierung der Ver¬ 
einigten Staaten von Amerika 
— gefaßten Beschlusses be¬ 
treffend die Rückzahlung eiiu's 
gemäß Artikel 7 A dem Fonds 
gewahrten Sonderkredits ist 
der Fonds gemäß den Bestim¬ 
mungen der Anlage dieses 
Abkommens, die einen wesent¬ 
lichen Bestandteil des Ab¬ 
kommens bilden und bis zur 
Durchführung der Bestimmun¬ 
gen dieser Anlage in Kraft 
bleiben, zu liquidieren," 
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Beschluß des Rates zur Änderung 

der Artikel 3 (Tabelle A) und 33 des Europäischen Währungsabkommens 

(Vom Rat auf seiner 455. Sitzung am 18. Dezember 1959 angenommen.) 


Decision of the Council Amending 
Articles 3 (Table A) and 33 of the European Monetary Agreement 

(Adopted by the Council at its 455th Meeting on 18th December, 1959) 


Decision du Conseil portant amendement 
aux Articles 3 (Tableau A) et 33 de l'Accord Monetaire Europeen 
(Adoptee par le Conseil ä sa 455'^“"'® seance le 18 decembre 1959) 


THE COUNCIL 

Having regard to Article 13 (a) of 
the Convention for European Economic 
Co-operation of 16th April, 1948; 

Having regard to the European 
Monetary Agreement of 5th August, 
1955 (hereinafter called the "Agree¬ 
ment") and, in particular, to Articles 
3 (Table A), 33 and 26 of the Agree¬ 
ment; 

Having regard to the Decision of 
the Council of 18th December, 1959, 
concerning the Prolongation of Part 11 
of the Agreement and Related Matters 
[C(59)293], 

Considering the Report of 23rd No¬ 
vember, 1959, by the Board of Man¬ 
agement of the Agreement concerning 
the Review of the Provisions of the 
Agreement and the Comments of the 
Joint Trade and Intra-European Pay¬ 
ments Committee of 12th December, 
1959, on that Report (C(59)260 and 
C (59) 288]; 

Considering it desirable, as pro- 
posed by the Board in paragraphs 9 
to 13 and 48 to 51 of that Report, to 
make certain amendments to the 
Agreement; 

DECIDES; 

1. The provisions of the Agreement 
shall bo amended and completed as 
they are amended and completed by 
the provisions set out in the Annex to 
this Decision. 

2. The Board of Management shall 
adopt the decision relating to the 
adjustment of contributions paid by 
the Contracting Parties concerned to 
the Fund, which is required to give 
effect to sub-paraqraph (b) of Para¬ 
graph 1 of the Annex to this De¬ 
cision, To this end, the Board shall 
take into ncrount paragraph 13 of its 
Report, referred to above. 

3. The provisions of paragraph 1 
shall take effect as from Ist February, 
1960. 


LE CONSEIL, 

Vu l'Article 13 (a) de la Convention 
de Cooperation Economique Euro- 
peenne en date du 16 avril 1948; 

Vu l'Accord Monetaire Europeen du 
5 aoüt 1955 (appele ci-dessous r«Ac- 
cord •>) et, en particulier, les Articles 
3 (Tableau A), 33 et 26 de l'Accord; 


Vu la Decision du Conseil, en date 
du 18 decembre 1959, relative ä la 
Prorogation du Titre II de l'Accord et 
a des questions connexes [C (59) 293); 

Considörant le Rapport, en date du 
23 novembre 1959, ätabli par le Co- 
mite Directeur de l'Accord au sujet 
de l'examen des dispositions de TAc- 
cord et les Commentaires du Comite 
Mixte des Edianges et des Paiements 
Intra-Europeens, en date du 12 d6- 
cembre 1959, sur ce Rapport [C(59) 
260 et C (59) 288); 

Considerant qu'il est souhaitable, 
comme l'a propose le Comite Direc¬ 
teur dans les paragraphes 9 ä 13 et 
48 ä 51 de ce Rapport, d'apporter cer- 
tains amendements ä l'Accord; 

DfiClDE: 

1. Les dispositions de l'Accord sont 
amendees et completees conforme- 
ment aux dispositions figurant en An¬ 
nexe ä la presente Decision. 

2. Le Comite Directeur adoptera la 
decision relative ä Tajustement des 
contributions versees au Fonds par 
les Parties Contractantes en cause 
que rend necessaire l'application de 
l'alinea (b) du paragraphe 1 de 1'An¬ 
nexe ä la presente Decision. A cette 
fin, le Comite tiendra compte du pa¬ 
ragraphe 13 de son Rapport, vise ci- 
dessus 

3. Les dispositions du paragraphe 1 
pendront effet ä compter du 1®^ fe- 
vrier 1960. 


(Übersetzung) 
DER R.^T — 

im Hinblick auf Artikel 13 a) des 
Abkommens über die Europäische 
'Wirtschaftliche Zusammenarbeit vom 
16. April 1948; 

im Hinblick auf das Europäische 
Währungsabkommen vom 5. August 
1955 (iin folgenden als „Abkommen" 
bezeichnet), insbesondere auf seine 
Artikel 3 (Tabelle A), 33 und 26; 

im Hinblick auf den Ratsbesdiluß 
vom 18. Dezember 1959 über die Ver¬ 
längerung des Teils 11 des Abkommens 
und damit zusammenhängende Ange¬ 
legenheiten |C(59)293]; 

mit Rücksicht auf den vom Direk¬ 
torium des Abkommens erstellten 
Bericht vom 23. November 1959 über 
die Überprüfung der Bestimmungen 
des Abkommens und auf die dies¬ 
bezügliche Stellungnahme des Gemein¬ 
samen Ausschusses für Handel und 
innereuropäischen Zahlungsverkehr 
vom 12. Dezember 1959 [C(59)260 und 
C (59) 288); 

in Anbetracht der Tatsache, daß nach 
den in den Absätzen 9 bis 13 und 48 
bis 51 dieses Berichts gemachten Vor¬ 
schlägen des Direktoriums eine Ände¬ 
rung des Abkommens wünschenswert 
ist — 

BESCHLIESST: 

(1) Das Abkommen wird nach Maß¬ 
gabe der Vorschriften der Anlage zu 
diesem Beschluß geändert und ergänzt. 


(2) Das Direktorium soll den Be¬ 
schluß über die Berichtigung der von 
den betreffenden Vertragsparteien an 
den Fonds gezahlten Beiträge fassen, 
der zur Anwendung des Absatzes (1) 
Buuistabe b) der .Anlage zu diesem 
Beschluß erforderlich ist. Dabei soll 
das Direktorium den Absatz 13 seines 
vorgenannten Berichts beachten. 

(3) Absatz (1) tritt am 1. Februar 
1960 in Kraft. 
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Annex 

Amenrtments lo Ihe Agreement 

1. (a) Tal)l(' A in Arliclo 3 of the 
Agrp<'.nu'nt shall be amended 
and shall read as follows: 


“Table A 


Cnnti dc' inn P<ii lies 

Aninunl of 
Contribufions 
(l-i uiiits of 

Go riDd ny 

50,000,(100 

Ausl fiel 

5.000,000 

B.i.n.u, 

30,000,000 

Denmark 

15,000,000 

Spa in 

7,500,n(JO 

Frunro 

50,000,000 

C: eerp 

2,fi50,0()0 

li el-ind 

1,000,nnn 

Ihilv 

25,000,000 

NorwaV 

15 000,000 

'■•.'elherl-inds 

30 000,000 

r'(jrhu;-'i! 

5,000,000 

1 ui’lorl Kinruloni 

5n„57,yn00 

Svi'f'don 

15,000 000 

Seei-'oiTcind 

21,0of) 000 

Turkey 

3,000,000 

Total 

335,92,5,000" 


(b| The amen Talents providod for 
in the preredinq Paragraph 
shall apply as if Ihey had 
beeil mado on the dato on 
vvhich the Aqroemcnt ranie 
into foree. The contributions 
paid by the Contrarting Par¬ 
ties conrerned shall bc ar- 
cordinrilv adjiisl.ed in aerord- 
anre with a derision of the 
Orniinisation. 

2. Paragraph (d) of Article ,33 of the 
Agieemonl shall be amended and 
shall read as follows: 

"(d) For the purposes of para- 
graphs (b) and (c) of the present 
Articb', the contributions shall 
be the ainoiiiits hxed by Article 3 
in Table A of the present Agree¬ 
ment as at Ist February, 1960." 


Annexe 

Amendements ä I'Accord 

1. (a) Le Tableau A de 1'Article 3 
de I'Accord est modifie comme 
suit: 


«Tableau A 


Petrtics Conlracta 

Montanl 

nies des conlribuhons 

(en unites de ronipte) 

Allemagne 

50.000.000 

Aulritbe 

5.000.000 , 

U.E,B,L. 

30.000.000 

Dänemark 

15.000 000 

Espagne 

7.500.000 

France 

50.000.000 

Grec e 

2.850.000 

Islande 

1.000.000 

Italic 

25.000.000 

Norveeje 

15.000.000 

Pays-B.is 

30.000.000 

Portugal 

5.000 000 

Royaume-Uni 

60,575.000 

Suede 

15 000.000 

Suissc 

21.000 000 

Turquie 

3.000.000 

Total 

335.925.000 » 

(b) Les amendements prevus an 


paragraphe precedent scront 
appliquGs comme s'ils avaient 
ete apporles ä la date de 
l'cntree en vigueur de l'Ac- 
cord. Les contributions payees 
par les Parties Conlractantes 
en cause seroni ajustees, par 
voie de conseguence, dans 
les conditions qui seront 
fixees par une derision de 
rOrganisalion 

2. Le paragraphe (d) de rArticTc 33 
de I'Accord ost amende comme suit: 

« (d) Pour l application des pa- 
ragraphes (b) et (c) du present 
Article, les contributions sont les 
montants fixes au |e' fevrier 1960 
par l'Article 3 oii Tableau A du 
present Accord.» 


(Obetsetzung) 

Anlage 

Änderungen des Abkommens 

(1) a) Tabelle A des Artikels 3 des 
Abkommens erhält folgende 
Fassung: 


„Tabelle A 


Vertragsparteien 

Höhe 

der Beitriitje 
(Rechnungs¬ 
einheiten) 

Deutschland 

50 000 000 

Österreich 

5 000 000 

BLWU 

30 000 000 

Dänemark 

15 000 000 

Spanien 

7 500 000 

Frankreidi 

50 000 000 

Griechenland 

2 850 000 

Island 

1 000 000 

Italien 

25 000 000 

Norwegen 

15 000 000 

Niederlande 

30 000 O'JO 

Portugal 

5 000 000 

Vereinigtes Königreidi 

60 575 000 

Schweden 

15 000 000 

Schweiz 

21 000 000 

Türkei 

3 000 000 


Insgesamt 335 925 000" 


b) Die in den vorstehenden .Ab¬ 
sätzen vorgesehenen Ände¬ 
rungen sind so anzuwoiKion, 
als ob sie an dem Tag vor¬ 
genommen worden wären, an 
dem das .Abkommen in Kraft 
trat. Die von den betreffen¬ 
den Vertragsparteien gezahl¬ 
ten Beiträge sind somit nach 
Maßgabe eines Beschlusses 
der Organisation anzuglei- 
dien. 

(2) Artikel 33 Absatz (d) dos Ab¬ 
kommens erhält folgende Fassung: 

„(d) Für die Zwecke der Ab¬ 
sätze (b) und (c) dieses Artikels 
sind unter Beiträgen diejenigen 
Beträge zu verstehen, die in 
Artikel 3 (Tabelle A) dieses Ab¬ 
kommens nadi dem Stande vom 
1. Februar 1960 festgesetzt sind." 
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Beschluß des Rates über die Änderung 
des Artikels 13 des Europäischen Währungsabkommens 
und der Absätze 12 bis 14, 15 und 16 (a) der Direktiven 
zur Anwendung des genannten Abkommens 
(Vom Rat auf seiner 475. Sitzung am 19. Juli 1960 angenommen.) 

[Die Delegierten von Portugal und Spanien, die diesen Beschluß ad referendum angenommen hatten, 
haben jetzt ihre Zustimmung bestätigt.] 

Decision of the Council Amending 
Article 13 of the European Monetary Agreement 
and Paragraphs 12 to 14, 15 and 16 (a) of the Directives 
for the Application of that Agreement 
(Adopted by the Council at its 475th Meeting on 19th July, 1960) 

[The Delegates for Portugal and Spain, who had agreed to this Decision "ad referendum", have now 
confirmed Iheir agreement] 


Decision du Conseil portant amendement 
ä rArticle 13 de TAccord Monetaire Europeen 
et aux paragraphes 12 ä 14, 15 et 16 (a) des Directives 
pour l'application dudit Accord 
(Adoptee par le Conseil ä sa 475*“= seancc, le 19 juillet 1960) 

[Les delegues du Portugal et de l'Espagnc, qui avaient accepte cette Decision ad referendum, ont 
maintenant confirme leur accord] 


THE COUNCIL 

Having regard to Article 13 (a) of 
the Convention for European Economic 
Co-operation of 16th April. 1948; 

Having regard to the European 
Monetary Agreement of 5th August, 
1955, (hercinafter called the "Agree¬ 
ment") and, in particular, Articles 11 
to 13 and 26 of the Agreement: 

Having regard to the Directives for 
the Apptication of the Agreement 
(hereinafter called the "Directives") 
and, in particular, Paragraphs 12 to 
14, 15 and 16 (a) of the Directives; 

Having regard to the Report of the 
Board of Management of 7th .July, 
1960, on the Operation of the Ex¬ 
change Guarantoc imder the Agree¬ 
ment IC(60)146]i 

m 

On the proposal of the Board of 
Management; 

DECIDES; 

1. Article 13 of the Agreement shall 
be amended and shall read as follows: 

"Article 13 

Moclifications of Exchange Rate 
Margins 

When the buying or selling rate, 
notifiecl in acconlance evith Ar- 
ticlo 9, is modified by a Contract¬ 
ing Party during an acconnting 
period, 


LE CONSEIL, 

Vu l’Article 13 (a) de !a Convention 
de Cooperation Economique Euro- 
peenne en date du 16 avril 1948; 

Vu 1 Accord Monetaire Europeen 
en date du 5 aoüt 1955 (appele ci- 
dessous 1« Accord») et, en particulier, 
les Articles 11 ä 13 et l'Article 26 de 
1 Accord; 

Vu les Directives pour l'application 
de l'Accord (appclees ci-dessous les 
«Directives») et, en particulier, les 
paragraphes 12 ä 14, 15 et 16 (a) des 
Directives; 

Vu le Rapport du Comite Directeur 
en dato du 7 juillet 1960 sur le fonc- 
tionnement de la garaiitie de change 
previie par l'Accord jC (60) 146]; 

Sur la proposition du Comite Direc¬ 
teur; 

DECIDE: 

1, L'Article 13 de TAccord est ainen- 
de commc siiit: 

« Article 13 

Modification des märges de cours 
de ch.enge 

Au cas oü les cours achetcur ou 
vendeur notUies cn appliration de 
T.Article 9 ci-dessus seraient modi¬ 
fies par une Pailie Contractante au 
cours d'une peiiode comptable, 


{Übersetzung) 
DER RAT — 

im Hinblick auf Artikel 13 (a) des 
Abkommens über die Europäische 
'Wirtschaftliche Zusammenarbeit vom 
16. April 19.48; 

im Hinblick auf das Europäische 
Wdhrungsabk<.)mmen vom 5. August 
1955 (nachsteiu nd als „Abkommen" 
bezeichnet) und insbesondere auf die 
Artikel 11 bis 13 und 26 dos Alrkom- 
mens; 

im Hinbliik aut die Dire'.tivcn zur 
Anwendung des Abkommens (nach¬ 
stehend als „Direktiven" bezeichnet) 
und insbesondc;re die .M)pätze 12 bis 
14, 15 und 16 (a) der Direktiven; 

im Hinblick auf den Bericht des 
Direktoriums vom 7. .luli 1960 über 
das Funktionieren der im Abkommen 
vorgesehenen Weriisnlkursgarantie 
[C (60) 146]; 

Auf Vorschlag dos Direktoriums — 

BESCHLIES.ST: 

1, Artikel 1.3 des Abkommens er¬ 
hält folgende Fassung; 

„Artikel 13 

Änderungen der Wodiselkurs- 
Margen 

Wenn die gemäß .4vtikel 9 ge¬ 
meldeten An- oder V('ikai;fskurse 
von einer der Veriragsparteien 
während einer Abredinungsperiode 
geändert werden, 
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(i) the Contracting Parties shall, 
as soon as possible thereafter, 
notify in accordance with the 
provisions of paragraph (a) of 
Article 11 the amounts and 
balances referred to in that 
Paragraph whidi are in the 
currency of the Contracting 
Party concerned and are out- 
standing at the dose of busi- 
ness on the day preceding the 
modification; 

(ii) on the basis of those amounts 
and balances and of the buying 
or selling rate, or the agreed 
rate, notified before the modi¬ 
fication, the net Claim or debt 
of that Contracting Party and 
the corresponding Claims or 
debts of the other Contracting 
Parties shall he calculated in 
accordance with the rules of 
Article 11 and shall be settled 
in accordance with the rules 
of Article 12 on the value date 
determinod by the Organ¬ 
isation; and 

(iii) any dcfault in making a pay¬ 
ment due by virtue of the 
present Article shall be deemed 
to be a default in making a 
payment duo by virtue of Ar¬ 
ticle 12." 

2 . ... 


(i) les Parties Contractantes no- 
tifieront, aussi tot que possible 
apres la modification, et con- 
formement aux dispositions 
du paragraphe (a) de l'Article 

11, les monlants et soldes vi- 
scs audit paragraphe qui sont 
libelles dans la monnaie de 
la Partie Contractante en 
cause et restent ä regier ä la 
ciöture des comptes le jour 
precedant la modification; 

(ii) sur la base de ces montants 
et des soldes et du cours 
adioteur ou vendeur, ou du 
cours convenu, notifie avant 
la modification, la creance ou 
la dette nette de la Partie 
Contractante en cause ainsi 
que les creances ou dettes 
correspondantes des autres 
Parties Contractantes seront 
calculees conformement aux 
dispositions de l'Article 11 et 
seront reglees, conformement 
aux dispositions de l'Article 

12, ä la dato de valeur fixde 
par I'Organisation; 

(iii) tout defaut d'effectuer un ver- 
sement du en vertu du pre¬ 
sent Article sera considere 
comme un defaut d’effectuer 
un vcrsement du en vertu de 
l'Article 12.» 


1. melden die Vertragsparteien ge¬ 
mäß Artikel 11 Absatz (a) so bald 
wie möglich nach der Änderung 
die Beträge und Salden, auf die 
sidi der genannte Absatz bezieht 
und die auf die Währung der be¬ 
treffenden Vertragspartei lauten 
und beim Rechnungsabschluß am 
Tage vor der Änderung noch 
ousziigleichen sind; 


2. werden auf der Grundlage dieser 
Beträge und Salden und des vor 
der Änderung gemeldeten An¬ 
oder Verkaufskurscs oder verein¬ 
barten Kurses die Netto-Forde- 
rung oder -Schuld der betreffen¬ 
den Vertragspartei sowie die ent¬ 
sprechenden Forderungen oder 
Schulden der anderen Vertrags¬ 
parteien nach den Bestimmungen 
des Artikels 11 berechnet und 
gemäß Artikel 12 an dem voji 
der Organisation festgesetzten 
Wertstellungstag ausgeglichen; 


3. wird jeder Verzug bei einer nach 
diesem Artikel fälligen Zahlung 
als Zahlungsverzug im Sinne des 
Artikels 12 behandelt." 


2. .. . (Änderung der Direktiven) 


Bekanntmachung des Zusatzprotokolls Nr. 3 vom 15. Januar 1960 
zum Europäischen Währungsabkommen 

V''om 16. März 1961 


Die Vertragsparteien des Europäischen Wäh¬ 
rungsabkommens vom 5. August 1955 (Bundesgesetz¬ 
blatt 1959 II S. 293) haben am 15. Januar 1960 das 
Zusatzprotokoll Nr. 3 zur Änderung des Europä¬ 
ischen Währungsabkommens vom 5. August 1955 
und des Protokolls über seine vorläufige Anwen¬ 
dung vom 5. August 1955 abgeschlossen. 

Auf Grund des Artikels 1 Satz 4 des Gesetzes 
vom 19. Dezember 1959 über das Zusatzprotokoll 
Nr. 2 vom 27. Juni 1958 zum Europäischen Wäh¬ 
rungsabkommen (Bundesgesetzbl. 1959 II S. 1484) 
wird das Zusatzprotokoll Nr. 3 nachstehend mit 

Bonn, den 16. März 1961 


einer deutschen Übersetzung veröffentlicht. Auf 
Grund des Artikels 4 Abs. 2 dieses Gesetzes wird 
hiermit bekanntgemacht, daß das Zusatzprotokoll 
Nr. 3 nach seinem Artikel 7 seit dem 

1. Februar 1960 

angewendet wird. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 11. September 1959 (Bundes¬ 
gesetzbl. II S. 1016) und an die vorstehende Bekannt¬ 
machung. 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
van Scherpenberg 
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Zusatzprotokoll Nr. 3 zur Änderung 
des Europäischen Währungsabkommens vom 5. August 1D55 
und des Protokolls über seine vorläufige Anwendung vom 5. August 195v5 

Supplementary Protocol No. 3 Amending 
the European Monetary Agreement of 5th August 1955 
and the Protocol of its Provisional Application of 5th August 1955 

Protocole Additionnel N“ 3 portant amendement 
ä l’Accord Monetaire Europeen du 5 aout 1955 
et au Protocole d'Application Provisoire du 5 aout 1955 


THE GOVERNMENTS of the Fed¬ 
eral Republic of Germany, the Re- 
public of Austria, the Kingdom of 
Belgiura, the Kingdom of Denmark, 
Spain, the French Republic, the King¬ 
dom of Greece, Ireland, the Republic 
of Iceland, the Italian Republic, the 
Grand Duchy of Luxembourg, the 
Kingdom of Norway, the Kingdom of 
the Netherlands, the Portuguese Re¬ 
public, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, the 
Kingdom of Sweden, the Swiss Con- 
federation, and the Turkish Republic; 


BEING THE CONTRACTING PAR¬ 
TIES to the European Monetary 
Agreement (hereinafter called the 
"Agreement"), signed on 5th August 
1955, and to the Protocol of Pro¬ 
visional Application of the Agreement 
(hereinafter called the "Protocol of 
Provisional Application"), signed on 
the same date; 

BEING ALSO THE CONTRACTING 
PARTIES to Supplementary Protocol 
No. 2 amending the Agreement, 
signed on 27th June 1958; 

HAVING REGARD to the adoption, 
on 20th July 1959, by the Council of 
the Organisation for European Eco¬ 
nomic Co-operation of a Decision 
amending Articles 3 and 10 of the 
Agreement; 

CONSIDERING that, in accordance 
with Paragraph 1 of the Protocol of 
Provisional Application and Article 5 
of the Supplementary Protocol No. 2, 
the provisions of the Agreement, as 
amended, are being provisionally 
applied as if it had come into force 
on 27th December 1958; 

HAVING AGREED to make certain 
amendments to the Agreement and to 
the Protocol of Provisional Applica¬ 
tion; and 

HAVING REGARD to the adoption, 
on 18th December 1959, by the Coun- 


LES GOUVERNEMENTS de la Re- 
publique Federale d'AIlemagne, de la 
Republique d’Autriche, du Royaume 
de Belgique, du Royaume de Däne¬ 
mark, de FEspagne. de la Republique 
Francaise, du Royaume de Grece, de 
ITrlande, de la Republique d'Islande, 
de la Republique Italienne, du Grand- 
Dudre de Luxembourg, du Royaume 
de Norvege, du Royaume des Pays- 
Bas, de la Republique Portugaise, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, du Royaume de 
Suede, de la Confederation Suisse et 
de la Republique Turque; 

PARTIES CONTRACTANTES ä 
l'Accord Monetaire Europeen (appe- 
le ci-dessous 1« Accord»), signe le 
5 aout 1955, et au Protocole d'Appli- 
cation Provisoire de l'Accord (appele 
ci-dessous le «Protocole d'Applica- 
tion Provisoire»), signe le memc jour; 


PARTIES CONTRACTANTES au 
Protocole Additionnel N" 2 portant 
amendement ä l'Accord signe le 
27 juin 1958; 

CONSIDERANT la Decision en date 
du 20 juillet 1959, par laquelle le 
Conseil de TOrganisation Europeenne 
de Cooperation ficonomique a amen¬ 
de les articles 3 et 10 de l'Accord; 

CONSIDERANT que, conformement 
au paragraphe 1 du Protocole d'Ap¬ 
plication Provisoire et a Tarticle 5 du 
Protocole Additionnel N® 2, les dis- 
positions de l'Accord ainsi amende 
sont appliquees provisoirement com- 
me si eiles etaient entrees en vigueur 
le 27 decembre 1958; 

ETANT CONVENUS d'apporter 
certains amendements ä l'Accord et 
au Protocole d'Application Provisoire; 

CONSIDERANT la Decision, en 
date du 18 decembre 1959, par la- 


(überselzung) 

DIE REGIERUNGEN der Bundes¬ 
republik Deutschland, der Republik 
Österreich, des Königreichs Belgien, 
des Königreictis Dänemark, Spaniens, 
der Französischen Republik, des Kö- 
nigreidis Griechenland, Irlands, der 
Republik Island, der Italienischen Re¬ 
publik, des Großherzogtums Luxem¬ 
burg, des Königreichs Norwegen, des 
Königreichs der Niederlande, der Por¬ 
tugiesischen Republik, des Vereinig¬ 
ten Königreichs Großbritannien und 
Nordirland, des Königreichs Sdiweden, 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
und der Republik Türkei, 

ALS VERTRAGSPARTEIEN des am 
5. August 1955 Unterzeichneten Euro¬ 
päischen Währungsabkommens (im 
folgenden als „Abkommen" bezeich¬ 
net) und dos am gleichen Tag Unter¬ 
zeichneten Protokolls über die vor¬ 
läufige Anwendung des Abkommens 
(im folgenden als „Protokoll über die 
vorläufige Anwendung" bezeichnet), 

UND ALS VERTRAGSPARTEIEN 
des am 27. Juni 1958 Unterzeichneten 
Zusatzprotokolls Nr. 2 zur Änderung 
des Abkommens — 

MIT RÜCKSICHT auf den Beschluß 
des Rates der Organisation für Euro¬ 
päische Wirtschaftliche Zusammen¬ 
arbeit vom 20. Juli 1959 zur Änderung 
der Artikel 3 und 10 des Abkommens, 

IN DER ERWÄGUNG, daß gemäß 
§ 1 des Protokolls über die vorläufige 
Änwendung und Ärtikel 5 des Zusatz¬ 
protokolls Nr. 2 die geänderten Be¬ 
stimmungen des Abkommens vor¬ 
läufig so angewendet werden, als ob 
es am 27. Dezember 19,58 in Kraft ge¬ 
treten wäre, 

NACH EINIGUNG DARÜBER, be¬ 
stimmte Änderungen an dem Äbkom- 
men und dem Protokoll über die vor¬ 
läufige Anwendung vorzunehmen, 

MIT RÜCKSICHT auf den Beschluß 
des Rates der Organisation vom 
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eil of that Organisation of a Decision 
approving the text of the present 
Supplementary Protocol; 

HA VE AGREED as follows: 

A r t i c 1 e 1 

Paragraph (c) of Article 5 of the 
Agreement shall be amended and 
shall read as follows; 

"(c) An amount equal to any re- 
payraent made by virtue of the pres¬ 
ent Article shall be blockcd in a 
special account of the Fund to the 
extent that such a repaynrent relates 
to amounts of contributions the pay¬ 
ment of which is referred to in Para¬ 
graph (c) of Article 4." 


Article 2 

A new Article 7 bis shall be added 
to the Agreement after Article 7, 
which shall read as follows: 

"Article 7 bis 
Special Credits 

The Fund may nbtain special credits 
from Contracting Parties on conditions 
which shall be detennined by the 
Organisation." 

Article 3 

Paragraph (c) of ,^rticle 18 of the 
Agreement shall be amended and 
shall read as follows: 

"(c) The agrecinent of a Contract¬ 
ing Party shall not bc required for: 

(i) the adoption of any decision con- 
cerning the Suspension with re- 
gard to it of the application of 
the present Agreement in accord- 
ance with Article 29; 

(ii) the adoption of any decision 
taken in the course of any period 
during which the ajrplication of 
the present Agreement is sus- 
pended with regard to that Con¬ 
tracting Party; or 

(iii) the adoption of a recommenda- 
tion that a Bilateral Payments 
Agreement to which that Con¬ 
tracting Party is a Party should 
be revised, or the adoption of a 
decision that the balance of an 
account kept linder that Agree¬ 
ment should not be taken into 
account in the calculation of its 
bilateral Claims and debts." 


Article 4 

Article 26 of the Agreement shall 
be amended and shall read as follows: 

"Article 26 
Amendments 

The provisions of Articles 3 (includ- 
ing Table A), 4(d), 5(b), 7, 7 bis, 9 to 


quelle le Conseil de TOrganisation a 
approuve le texte du present Proto- 
Cüle Additionnel; 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

Article 1 

Le paragraphe c) de l'article 5 de 
l'Accord est amende comme suit: 

«c. Un montant egal aux rembour- 
sements effeclues en vertu du present 
article doit etre bloque ä un compte 
special du Fonds dans la mesure oü 
lesdits remboursements portent sur 
les contributions dont le paiement est 
vise au paragraphe c) de l'article 4 .» 


Art) de 2 

Un nouvel article 7 bis, redige com¬ 
me suit, est insere apres l'article 7: 

«Article 7 bis 
Credits speciaux 

Le Fond peut rccevoir des credits 
speciaux des Parties Contractantes 
aux conditions qui seront determinces 
par TOrganisation.» 

Article 3 

Le paragraphe c) de l'article 18 de 
l'Accord est amende comme suit: 

«c. L'accord d une Partie Contrac- 
tante n'esl pas necessaire: 

1. soit pour l'adoption d une de¬ 
cision lendant ä suspendre, 
en ce qui la concerne, l'ap- 
plication du present Accord 
conformement ä l'article 29; 

2. soit pour l'adoption d une de¬ 
cision prise au cours de la 
Periode pendant laquelle l'ap- 
plication du present Accord 
est suspondue en ce qui in 
concerne; 

3. soit pour l'adoption d une re- 
comnmridiiüon tendant a re- 
visor un accord bilateral de 
paiement auquel eile est par- 
tie ou d'une decision tendant 
ä cxclnre du calcul de ses 
creances ou dettes bilatera¬ 
les les Soldes des comptes 
tenus en vertu dudit accord. » 


Article 4 

L'article 26 de l'Accord est amende 
comme suit: 

«Article 26 
Amendements 

Los dispositions des articles 3 (y 
compris le Tableau A), 4d, 5 b, 7, 7 


18. Dezember 1959, der den 'Wortlaut 
des vorliegenden Zusatzprotokolls 
billigt — 

SIND wie folgt UBERFINGEKOM- 
MEN: 

Artikel 1 

Artikel 5 Absatz (c) des Abkom¬ 
mens erhält folgende Fassung: 

„(c) Ein Betrag in gleicher Höhe wie 
jede auf Grund dieses Artikels vorqe- 
nommene Rückzahlung ist auf einem 
Sonderkonto des Fonds zu sperren, 
und zwar in dem Maße, wie diese 
Rückzahlung sich auf Beiträge bezieht, 
auf deren Zahlung in Artikel 4 Ab¬ 
satz (c) Bezug genommen wird." 

Artikel 2 

Nach Artikel 7 wird ein neuer Ar¬ 
tikel 7 A eingefügt, der v/ie folgt 
lautet: 

„Artikel 7 A 
Sonderkreditc 

Der Fonds kann bei den Vertrags¬ 
parteien zu Bedingungen, welche die 
Organisation bestimmt, Sonderkredite 
auf nehmen." 

Artikel 3 

Artikel 18 Absalz (c) des Abkom¬ 
mens erhält folgende Fassung: 

„(c) Die Zustimmung einer Vor- 
tragspnrlci ist nicht erforderlich für 

1. die Annahme eines Beschlusses 
dahingehend, daß ihr gegenüber 
die Anwendung dieses Abkom¬ 
mens gemäß Artikel 29 suspen¬ 
diert wird; 

2. die Annahme eines Beschlusses, 
der w'ährcnd eines Zeitraums ge¬ 
faßt wird, in welchem die An¬ 
wendung dieses Abkommens 
gegenüber dios'er Vortrng.spartei 
suspendiert ist; oder 

3. die Annahme einer Empfehlung, 
daß ein bilaterales Zaliliingsab- 
kominen, dem diese Vertrags¬ 
partei als Partei angpliürt, revi¬ 
diert werden soll; oder die An¬ 
nahme eines Beschlusses, daß der 
Saldo eines im Rahmen eines 
solchen Abkommens unlcrhalle- 
nen Kontos bei clor Berechnung 
ihrer bilateralen Forclerunip'ii 
und Schulden nidit berücksichtigt 
werden soll." 

Artikel 4 

Artikel 26 des Abkommens erhält 
folgende Fassung: 

„Artikel 26 

Änderungen 

Die Bestimmungen der Artikel 3 
(einschließlich Tabelle A), 4(d), 5(b), 
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16 (including Table B), 19, 24 and 28 
to 33 may be aniended by decision of 
the Organisation." 


A r 11 c 1 e 5 

Paragraph 6 of the Protocol of Pro- 
visional Application shall be amend- 
ed and shall read as follows: 

"6. Unless the Organisation decides 
otherwise, the present Protocol shall 
terminate if the contributions of the 
Parties to the present Protocol should 
araount, in aggregate, to less than 
fifty per cent of the total amount of 
tlie contributions within the meaning 
of Paragraph (d) of Article 33 of the 
Agreement." 

Article 6 

1. Articles 1 to 5 of the present 
Supplementary Protocol shall form an 
integral part of the Agreement. 

2. The present Supplementary Pro¬ 
tocol shall be ratified. ft shall come 
into force as soon as the Agreement 
comes into force or, if the present 
Supplementary Protocol has not been 
ratified by all the Signatories by that 
date, it shall come into force upon 
the dcposit of the Instruments of Rat¬ 
ification by all Signatories. 

3. The present Supplementary Pro¬ 
tocol shall remain in force until the 
termination of the Agreement provid- 
ed that Articles 30, 31, 32 and 33 of 
the Agreement shall apply in relation 
to the present Supplementary Protocol 
as they apply to the Agreement. 

Article 7 

Notwithstanding the provisions of 
Paragraph 2 of Article 6, the Parties 
to the present Supplementary Protocol 
shall apply its provisions with effect 
as from Ist February 1960. 

IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed Plenipotentiaries, duly empow- 
ered, have appended their Signatures 
to the present Protocol, 

DONE in Paris, this fifteenth day 
of January, Nineteen Hundred and 
Sixty, in the English and Frendi lan- 
guagos, both texts being equally au- 
thentic, in a single copy, whidi shall 
remain deposited with the Secretary- 
General of the Organisation for Euro¬ 
pean Economic Co-operation, by 
whom certified copies will be com- 
municated to all Signatories of the 
pre.sent Protocol. 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For the 

REPUBLIC OF AUSTRIA: 


bis, 9 ä 16 (y compris le Tableau B), 
19, 24 et 28 ä 33 du present Accord 
peuvent etre modifiees par decision 
de rOrganisation.» 

Article 5 

Le paragraphe 6 du Protocole d'Ap- 
plication Provisoire est amende com- 
me suit: 

«6. Sauf decision contraire de l'Or- 
ganisation, le present Protocole prend 
fin si le total des contributions des 
Parties au Present Protocole devient 
inferieur ä 50 pour cent du montant 
total des contributions, au sens du 
paragraphe d de l'article 33 de l'Ac- 
cord.» 


Article 6 

1. Les articles 1 ä 5 du present Pro¬ 
tocole Additionnel font parlie inte¬ 
grante de l'Accord. 

2. Le present Protocole Additionnel 
sera ratifie. II entrera en vigueur lors 
de l'entree en vigueur de l'Accord ou, 
si le present Protocole Additionnel 
n’est pas ratifiö par tous les Signatai- 
res a cette date, des le depöt des Ins¬ 
truments de ratification par tous les 
Signataires. 

3. Le present Protocole Additionnel 
demeurera en vigueur jusqu'ä la ter- 
minaison de l'Accord; les dispositions 
des articles 30, 31, 32 et 33 de TAc- 
cord s’appliquent au present Proto¬ 
cole Additionnel dans les memes con- 
ditions qu'ä l'Accord. 

Article 7 

Nonobstant les dispositions du pa¬ 
ragraphe 2 de l'article 6, les Parties 
au Present Protocole Additionnel ap- 
pliqueront ses dispositions avec effet 
ä partir du 1 er fevrier 1960. 

EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires soussignes, düment habilites, 
ont appose leurs signatures au bas du 
present Protocole. 

FAIT A PARIS, le quinze janvier 
mil neuf cent soixante, en francais et 
en anglais, les deux textes faisant 
egalement foi, en un seul exemplaire, 
qui rcstera depose aupres du Secre- 
taire general de l'Organisation Euro- 
peenne de Cooperation Economique, 
qui en communiquera une copie certi- 
fiee conforme ä tous les Signataires 
du present Protocole. 


Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
Karl Werkmeister 


Pour la REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
Dr. Carl M. Bobleter 


7, 7 A, 9 bis 16 (einschließlich Ta¬ 
belle B), 19, 24 und 28 bis 33 können 
durch Beschluß der Organisation ge¬ 
ändert werden." 

Artikel 5 

§ 6 des Protokolls über die vor¬ 
läufige Anwendung erhält folgende 
Fassung; 

„Sofern die Organisation nicht an¬ 
ders entscheidet, tritt dieses Protokoll 
außer Kraft, wenn sich der Gesamt¬ 
betrag der Beiträge der Parteien 
dieses Protokolls auf weniger als 
50 vom Hundert des Gesamtbetrages 
der Beiträge im Sinne des Artikels 33 
Absatz (d) dos Abkommens beläuft." 

Artikel 6 

(1) Die Artikel 1 bis 5 dieses Zu¬ 
satzprotokolls sind Bestandteil des 
Abkommens. 

(2) Dieses Zusatzprotokoll bedarf 
der Ratifikation. Es tritt gleichzeitig 
mit dem Abkommen oder, wenn es 
bis zu diesem Tag nicht von allen 
Unterzeichnern ratifiziert worden ist, 
mit Hinterlegung der Ratifikations¬ 
urkunden durch alle Unterzeichner in 
Kraft. 

(3) Dieses Zusatzprotokoll bleibt bis 
zur Beendigung des Abkommens in 
Kraft; die Artikel 30, 31, 32 und 33 
des Abkommens gelten für dieses Zu¬ 
satzprotokoll ebenso wie für das Ab¬ 
kommen. 


Artikel 7 

Ungeachtet des Artikels 6 Absatz (2) 
wenden die Vertragsparteien dieses 
Zusatzprotokolls seine Bestimmungen 
mit dem 1. Februar 1960 an. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten hierzu gehörig befug¬ 
ten Bevollmächtigten dieses Protokoll 
mit ihren Unterschriften versehen. 

GESCHEHEN zu Paris am 15. Januar 
1960 in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher¬ 
maßen verbindlich ist, in einer Ur¬ 
schrift, die beim Generalsekretär der 
Organisation für Europäische Wirt¬ 
schaftliche Zusammenarbeit hinterlegt 
bleibt; dieser übermittelt jedem Un¬ 
terzeichner dieses Protokolls eine be¬ 
glaubigte Abschrift. 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 
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For the KINGDOM OF BELGIUM: 


For the KINGDOM OF DENMARK; 


For SPAIN; 


For the FRENCH REPUBLIC; 


For the KINGDOM OF GREECE; 


In the exisling circumstances, as 
Irelund is a membcr of the sterling 
orca, the provisions of the present 
Siippleinentai y Protocol rc'cpiire no 
speeihf aclion by her, and signature 
of the present Supplementary Protocol 
üii her behalf is subjcct to the under- 
standing that its Operation will not 
niodify the existing arrangements gov¬ 
erning payinenis between her and the 
olher Contracting Parties. 

For IRELAND: 


For the REPUBLIC OF ICELAND: 


For the ITALIAN REPUBLIC: 


For the GRAND DUCHY 
OF LUXEMBOURG; 


For the KINGDOM OF NORWAY: 


For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For the PORTUGUESE REPUBLIC: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GRE/\T BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 


Pour le ROYAUME DE BELGIQUE: 
R. Ockrent 

Pour le ROYAUME DE DÄNEMARK: 
E. Bartels 

Pour l ESPANGE: 

J. Nufiez 

Pour la REPUBLIQUE FRANCAISE: 
Frangois Valery 

Pour le ROYAUME DE GRECE: 
Theodore C h r i s t i d i s 

Etant donne ejuo l'Irlande fait partie 
de la Zone sterling, los dispositions du 
pidsent Protocole Additionnel n’exi- 
gent de sa part aucune mesure spe- 
ciale, et ie present Protocole Addition- 
nc'l est signe au nom de l'Irlande sous 
cette reserve gu'il est entendu ejue le 
fonctionnement dudit Protocole Addi- 
tionnel ne inodifiera en rien les arran¬ 
gements exislants gui regissent les 
paiements entre eile et les autres Par¬ 
ties Contractantes. 

Pour l'IRLANDE: 

William P. Fay 

Pour la REPUBLIQUE D ISLANDE; 

H. G. Andersen 

Pour la REPUBLIQUE ITALIENNE; 
Giuseppe Cosmelli 

Pour lo GRAND-DUCHE 
DE LUXEMBOURG: 

Paul Reuter 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE; 
Jahn Halvorscn 

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 
J. Strengers 

Pour la REPUBLIQUE PORTUGAISE; 
Jose Calvet de Magalhäes 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D IRLANDE DU NORD: 

Hugh Ellis-Rees 


Für das KÖNIGREICH BELGIEN; 


Für das KÖNIGREICH DA.NE.MARK; 


Für SPANIEN: 


Für die FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 


Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND; 


Da Irland dem Sterlinggcbiet ange¬ 
hört, erfordern die Bestimmungen 
dieses Zusalzprotokolls von seiner 
Seite keine besonderen Maßnahmen, 
und dieses Zusalzprotokoll wird im 
Namen von Irland mit der Maßgabe 
unterzeichnet, daß die Wirksamkeit 
des Zusatzprotokolls die bestehenden 
Abmachungen über Zahlungsverkehr 
zwischen Irland und den anderen Ver¬ 
tragsparteien nicht ändert. 

Für IRLAND: 


Für die REPUBLIK ISLAND: 


Für die ITALIENISCHE REPUBLIK; 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 


Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE; 


Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND NORD¬ 
IRLAND: 
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For the KINGDOM OF SWEDEN: Pour le ROYAUME DE SUEDE: Für das KÖNIGREICH SCHWEDEN 

Ingemar Hägglöf 

Für die 

For the SWISS CONFEDERATION: Pour la CONFEDERATION SUISSE; SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSEN 

Agostino Soldat! SCHAFT: 


For the TURKISH REPUBLIC: Pour la REPUBLIQUE TURQUE: Für die REPUBLIK TÜRKEI: 

Mehmet Ali Tiney 
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